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Úvodní ustanovení 

Tyto Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění staveb DPPSP-P-01/2018 (dále Jen .DPPSP-P") dopll"lujf ustanoveni Všeobecný<:h pojistných podmínek pro pojištění majetku a odpovědnosti VPPMO-P-01/2018 (dále jen .VPPMO-P") a Jsou účinné 001.5. 2018. 

'.!,'f1#:fi Pojistná nebezpečí 
1 Pojištění lze sjednat pro tato pojistná nebezpečr: 

a požár, výbuch, přimý úder blesku, pád letadla, jeho části nebo jeho nákladu; b povodeň nebo záplava; 
c vichřice nebo krupobití; 
d sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení sněhových lavin; 
e pád stromů, stožárů nebo jiných předmětu; 

tíha sněhu nebo námrazy; 
g zemětřesení; 
h voda vytékajicí z vodovod nich zařízení; 
i zamrzání vody ve vodovodním potrubí. 
Pojištění lze dále sjednat pro pojistná nebezpelí: 
j úmyslné poškození nebo úmyslné zničeni; 
k odcizení krádeží vloupáním nebo loupeži. 

,.!·,~!gSi Předmět pojištění, pojistná hodnota 

1 Pro účely těchto DPPSP·P jsou předmětem pojištěni stavby nebo náklady na opravu stavebních soulástí nebo jiné ujednané náklady (dále též .předmět pojištění"), uvedené v pojistné smlouvě pod položkami. 2 Není-Ii v těchto DPPSP-P dále uvedeno nebo v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojistnou hodnotou předmětu pojištěni je jeho nová cena. 

iUMNá:!' Oalš/ výluky z pojištění 
Není-Ii v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojištění se nevztahuje na' a vybaveni budova jiných staveb; 
b venkovní úpravy; 
c umělecká, uměleckořemeslná nebo historická díla, která jsou součástí či příslušenstvím pojištěné stavby (SOChy, plastIky, fresky, řezby); d stavby na vodních tocích a korytech, rybníky, nádrže všeho druhu; e movité stavby, přetlakové haly, stany; 
f sítě technického vybavení, podzemní stavby; 
g dřevostavby, stavby použité ke skladování sena nebo slámy; h rozestavěné stavby, dočasné stavby, opuštěné stavby; fotovoltaické elektrárny; 
i pozemky včetně jejich příslušenství, živé rostliny a porosty; Na stavby uvedené v bodu 1 tohoto článku se pojištění vztahuje, jsou-Ii v pojistné smlouvě uvedeny jednotlivě; 
Pojištění se dále nevztahuje na stavby provozované v době vzniku škodné události v rozporu S obecně platnými právními předpisy. V návaznosti na výklad pojmu pojistných nebezpeči ve VPPMO·P dále plati, že pro účely těchto DPPSP-P: 
4 1. Požárem není žhnutf nebo doutnání s omezeným přístupem kyslíku ani působeni užitkového ohně a jeho tepla ani působeni tepla při zkratu 1/ elektrickém vedení nebo zařízeni, pokud se plamen vzniklý zkratem dále vlastni silou nerozŠfřil. 
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ČESKÁ 
POJIŠŤOVNA 

4. 2 Výbuchem není prudké vyrovnáni podtlaku (imploze) ani aerodynamický třesk způsobený provozem letadla. Výbuchem dále není pozvol. ná reakce s konstantnfm pruběhem ti minimální změnou jeji rychlosti (např. vypěněni a podobné případy). Pro účely pojištění výbuchem nenl reakce ve spalovacím prostoru motorů, v hlavních střelných zbraní, ani v jiných zařízeních, ve kterých se energie výbuchu olevědomt'S využívá. 4. 3. Přímým úderem blesku není působení přepěti, které vzniklo v souvislosti s nepřímým úderem blesku nebo z jiné příčiny, na elektrické nebo elektronické přfstro)e, spotřebiče, elektrické stroje a motory, elektro· nické prvky a elektrotechnické součástky nebo na podobné předměty pojištění nebo jejich součásti. 
4 4 Vichřici neni poškozeni nebo zničeni předmětu pojištěni, jestliže škoda nastala přímo nebo nepřímo: 

a v souvislosti s tím, že budova byra bez oken, dveří či s odstraněnou, neúplnou nebo provizorně provedenou střešní krytinou (fólie, lepenka) nebo v souvislosti s tím, že na budově byly prováděny stavebnf práce; b v důsledku zchátralých, shnilých nebo jinak poškozených střešních k.onstrukcí; 
c vniknutím deště, krup, sněhu nebo n€listot nezavřenými okny nebo jinými otvory, pokud tyto otvory nevznikly pusobenlm vichřice. 4 5 Krupobitím není poškození nebo zničeni předmětu pojištěni, Jestliže škoda nastala přímo nebo nepřímo: 
a v souvislosti s tim, že budova byta bez oken, dveří či s odstraněnou, neúplnou nebo prOViZOfně provedenou střešnl krytinou (fólie, lepenka) nebo v souvislosti s tím, že na budově byly prováděny stavební práce; b v důsledku zchátralých, shnilých nebo jinak poškozených střešních konstrukci; 
c vniknutím deště, krup, sněhu nebo nečistot nezavřenými okny nebo jinými otvory, pokud tyto otvory nevznikly působením krupobití. 4. 6. Sesouvánfm půdy není sesuv v dusledku lidské činnosti (zásahu člověka do díla přlrody) např průmyslovým, dopravním nebo stavebním provozem, ať již probíhajidm, nebo v minulosti ukončeným. Sesouváním půdy neni pomalý (plíživý) svahový pohyb charakteru plouženl ani klesání zemského povrchu do centra Země v důsledku působeni přírodních sil nebo lidské činnosti. 

Stavebním provozem se rozumí podk.opáni nebo podříznutí smykových ploch svahu nebo zatížení hornin na svazích násypy, haldami, navážkami nebo stavbami. 
Za poškození nebo zničeni předmětu pojištění sesuvem pudy se nepovažuje takové jeho poškození nebo zničení, k němuž došlo přímo nebo nepřímo v důsledku objemových změn základové pudy v důsledku jejiho promrzání nebo sesychání nebo se změnou jejf únosnosti v dusledku podmáčení, aniž by došlo k porušeni rovnováhy svahu. 4.7 Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů nejsou případy, kdy a tyto předměty jsou součásti poškozeného nebo zničeného předmětu pojištěni; 

b k poškozeni nebo zničení došlo přímo nebo nepřlmo vrženými, ho· zenými, vystřelenými nebo létajicími předměty nebo objekty. 4.8. Tíhou sněhu nebo námrazy není poškozeni nebo zničení předmětu pojištění, k němuž došlo přímo nebo nepřímo: 
a v důsledku zchátralé, shnilé nebo tinak poškozené střešní krytiny, nosné nebo ostatní konstrukce střechy; 
b destruktivním působením rozpfnavosti ledu nebo námrazy. 4. 9. Vodou vytékajíci z vodovodnfch zař/zení není: 
a voda vystupující z odpadních potrubí a kanalizace v dusledku zvýšené hladiny spodní vody, záplav, povodni a nahromaděných vod z atmosférických srážek; 
b voda uniklá při užívání zdravotechnického vybavení; c voda vytékající ze zařízení pro čištění, mytí, zavlažování, zvlhčování, napájení, z fontán, kašen a vodotrysku; 
d voda unikající z akvárií, nadzemních bazénů a otevřených nádrži všeho druhu; 
e voda unikající z neuzavřených uzavíracích armatur (např. ventilů, kohoutů); 

voda unikajfcí z vodovodních zaHzení v důsledku jejich tlakových zkoušek, oprav nebo úprav těchto zařízení nebo staveb. 4. 10. Úmyslným poškozenlm nebo zničenfm nenf: 
a poškození nebo zničeni stavebních součástí v souvislosti s odcizením nebo pokusem o něj; 
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b úmyslné poškození nebo zničení předmětu pojištění požárem, vý
buchem nebo vodou vytékající z vodovodních zařízeni; 

c poškození nebo zničení předmětu pojištění znečištěním nebo Po
škrábáním, pokud pachatel nebyl zjištěn. 

4 II Zřlcenlm skal nebo zemin není zřícení v důsledku lidské činnosti (zá
sahu člověka do díla přrrody) např. průmyslovým, dopravním nebo sta
vebním provozem, ať JIŽ probíhajícím, nebo v minulosti ukončenYm. 
Stavebním provozem se rozumi podkopáni svahů, podříznuti smyko
vých ploch svahů nebo zatížení hornin na svazích násypy, haldami, na
vážkami nebo stavbami 

c;'!Wa'i' Pojistné plněni 

Pokud není dále uvedeno jinak, pojišťovna poskytne pojistné plněni ve smyslu 
příslušnych ustanoveni VPPMO-P. 

2 Pokud bylo pojištění sjednáno na novou cenu, avšak bezprostředně před vzni
kem pojistné události byla tasová cena předmětu pojištění nižší než 30 % jeho 
nové ceny, pojišťovna poskytne pojistné plnění jako při pojištění na tasovou 
cenu ve smyslu VPPMO-P. 

3 Má-Ii pojišťovna poskytnout plnění z pojištění na novou cenu a oprávněná oso
ba do 31et po vzniku pojistné události neprokáže, že předmět pojištění opravila, 
příp. místo něj pořídila nový, nebo prohlásí, že jeho opravu nebo jeho zno' 
vuzřízení nebude provádět, je poj išťovna povinna plnit nejvýše do časové ceny 
postiženého předmětu pojištěni v době bezprostředně před pojistnou událostí, 
snížené o časovou cenu Jeho zbylé části. 

4 Za umělecká, uměleckořemeslná nebo historická díla, která JSou součástí či 
příslušenstvím pojištěné stavby, poskytne pojišťovna pojistné plnění až do 
výše odpovídající nákladům na opravu nebo znovupořízení běžného stavebně 
funkčního prvku pojištěné stavby plnícího stejnou funkci. 

S Bylo-Ii sjednáno pojištění nákladů na opravu poškozeného nebo znovupořízení 
zničeného uměleckého nebo umělecko-řemeslného dna, které je stavební sou· 
částí pojištěné budovy nebo jiné pojištěné stavby (dále jen .díloH

), vzniká opráv
něné osobě právo, aby jí pojišťovna vyplatila, bylo-Ii toto dílo pojistnou událostí: 
a poškozeno - vynaložené přiměřené náklady na jeho uvedeni do stavu bez-

prostředně před pojistnou událostí; 
b zničeno nebo odcizeno - vynaložené přiměřené náklady na zhotoveni jeho 

umělecké nebo umělecko-řemeslné kopie. Nelze-Ii dno uvést do stavu bez
prostředně před pojistnou událostí nebo nelze-Ii kopii dRa zhotovit, vzniká 
oprávněné osobě právo, aby Jí pojišťovna vyplatila cenu dna zjištěnou podle 
znaleckého posudku sníženou o cenu případnych zbytků díla, nejvýše však 
pro tato díla stanovenou pojistnou částku nebo částku sjednaného limitu 
plněni, přičemž pojišťovna vyplatí nižší z uvedených částek. 

6 Z pojištění nevzniká právo na pojistné plnění za zmenšení nebo ztrátu umě
lecké nebo historické hodnoty pojištěné stavby nebo jejl lásti v důsledku po
jistné události. 

7 Je-Ii předmětem pojištění stavba, poskytne pojišťovna pojistné plnění z pojiště
ní odcizení krádeži vloupáním i za poškozeni stavby, ke kterému došlo v příčin 

né souvislosti s odcizením součástí stavby nebo pokusem o něj. 
8 Pojišťovna poskytne pojistné plnění také v těch případech, pokud byl předmět 

pojištění ztracen v přfčinné souvislosti s tím, že v místě pojištění nastalo a na 
předmět pojištění bezprostředně působilo některé ze sjednanych pojistných ne
bezpečf uvedených v článku 2 bodu 1 písm. a, b, d, e, f, g nebo h těchto DPPSP-P. 

9 Při vYpočtu pojistného plněni není brán zřetel na znehodnocení celku (kterým 
se rozumí jednotlivě určený předmět pojištění nebo soubor), ale pouze na po
škozeni, zničeni, odcizení nebo ztrátu jeho části, postižené pojistnou událostí. 

10 Pokud je předmět pojištěni ke dni, kdy došlo k pojistné události, předmětem 
spoluvlastnictví a pojištěný Je oprávněnou osobou, mají právo na vyplacení 
pojistného plnění její jednotliví spoluvlastníci (pojištěnO, a to v poměru jejich 
spoluvlastnických podnů ke dni, v němž došlo k pojistné události 

,4·W33; Dalšf povinnosti z pojištění 

Pojistník, pojištěny nebo oprávněná osoba má povinnost zajistIt údržbu vodo
vodního zařízeni a dále zajistIt, aby vodovodni zařízení v nepoužívaných stavbách, 
jsou-Ii jím vybaveny, byla vyprázdněna a udržována vyprázdněná a přívody vody 
byly řádně uzavřeny. 

G'4b3U Výklad pojmů 

Vyklad pojmů uvedeny ve VPPMO-P se doplňuje takto: 
1 Budovou se rozumí stavba spojená se zemí pevnym základem, která je vhod

ná k pobytu osob, zvířat nebo k umístění věd, svým uspořádáním jim posky
tuje ochranu před povětrnostnlmi vlivy a je dostatečně odolná a pevná. 

2 

3 

4 

5 

Bytovým domem se rozumí budova se čtyřmi a vice samostatnYI\ 
Jednotkami, ve které převaŽUje funkce bydlenI. Za bytový dům 
rovněž sekce bytového domu se samostatnym vchodem, pokud' 
leno samostatné číslo popisné a je tak stavebně a technicky 
může samostatně plnit funkci bytového domu. 
Dočasnou stavbou se rozuml stavba, u níž orgán státní správy 
vě omezil jeJÍ dobu trvání (např. stavba zařízeni staveniště) . 
Ořevostavbou se rozumí stavba, jejiž nosnou konstrukci tvoU prvky ze d!\ 
nebo na bázi dřeva příp. jiných organických materiálů (např. konstrukčnl d.. 
ky nebo sendvičové panely obsahující dřevěné třísky, piliny, pazdeří). 
Jinou stavbou se rozumí stavba spojená se zemí pevným základem, ktet1 
není budovou, venkovní úpravou ani stavbou na vodním toku nebo korytu. 
Movitou stavbou se rozumí stavba, která není spojena se zemi pevným 
základem 

6 Opuštěnou se rozumí v době vzniku škodné události provozně nevyužívaná 
stavba, nezabezpečená proti neoprávněným osobám. 

7 Podzemní stavbou se rozumí stavba mající celý svůj objem pod úrovní při
lehlého terénu, např. energetické kanály, kolektory, revizní a armaturní šachti
ce, tunely, štoly, šachty, vrty, studny, sklepy, žumpy, drenáže, podzemni garáže, 
stavby pro úkryt osob. 

a Provozuschopností stavby se rozuml Její způsobilost k užívánI ve smyslu 
příslušnych technických a právnlch předpisů. 

9 Rozestavěnou stavbou se rozuml stavba, která není způsobilá k užíváni ve 
smyslu příslušných technických a právních předpisů . 

10 Sítěmi technického vybavení se rozumí vnější kabelová a trubnl vedení 
energii (např. elektrické, tepelné), produktů (např. vody, plynu, ropy), odpadů 
(např. odpadních vod), dat a telekomunikací příp. jiná, včetně podpůrných 
konstrukcí, zařízení a armatur. 

11 Součásti budovy nebo jiné stavby se rozumí předmět, sloužícl stavbě a s ní 
pevně spojený, který nemůže být oddělen bez současného znehodnocení 
stavby, zejm. základy, svislé nosné konstrukce, stropy, střešn! konstrukce, kry
tiny střech, klempířské konstrukce, vnitřní a vnější povrchy (omltky), obklady, 
schody, dveře, vrata, okna, povrchy podlah, vytápění, vnitřní elektroinstala
ce, osvětlení, bleskosvody, vnlHní potrubn! rozvody (voda, kanalizace, plyn, 
hašeni aj.), zdravotechnické vybavení, stabilní hasicí zařízení (např. sprinklero
vá), hydranty (bez hadic a proudnic), zařízení pro ohřev vody, sdělovací a da
tové rozvody, systémy EZS vč. kamer těchto systémů, systémy EPS, okenice, 
mříže, žaluzie, markýzy, slunolamy, světlovody, vzduchotechnická a klimati
zační zařízeni, zařízení k využiti odpadního tepla (rekuperačnl zařízenO, za
budované trezory, fototermické kolektory, antény, osobní výtahy, eskalátory, 
jeřábové dráhy. Technologické nebo jiné zařízení je součástí stavby jen tehdy, 
pokud s ní tvoři nedělitelny funkční celek, je do ní zabudováno a stavba bez 
něj není provozuschopná, nebo pokud toto zařízení zajišťuje stabilitu stavby. 

12 Stavbou se rozumí budova nebo jiná stavba. 
13 Stavbami na vodních tocích a korytech se rozumí mosty, propustky, lávky, 

hráze, nádrže a další stavby, které tvoří konstrukci průtočného profitu toku 
nebo do tohoto profilu zasahujI. 

14 Technologickým zařizenlm se rozumí strojní zařízení, zabezpečující ucelený 
dnčí technologický proces, který může být výrobní (výsledkem procesu je výro
bek), pomocný výrobní (např. výroba energii), obslužny výrobní (např. dopra
va), nevýrobní (např. zařízení pro zdravotnictví, školstvl, laboratoře, zkušebny, 
opravny) nebo doplňkový (např . rozvod kapalin, plynů, elektrické energie). 

1S Venkovní úpravou se rozumí přípojky kabelových a trubnlch rozvodů připo
jené na veřejné sítě, zpevněné plochy, obrubníky, rigoly, opěrné zdi, venkovní 
schody, ploty, zemní sklepy, hnojiště, pískoviště, pařeniště, sklenfky, venkov
ní bazény, samostatně stojící komíny, stožáry, lávky, pergoly, zimní zahrady 
a drobná zahradní architektura. 

16 Vybavením budova jiných staveb se rozumí hmotné mOVité věci umístěné 

uvnitř stavby a sloužlcí jejlmu provozu Jako např. zabudovany nábytek, vyba
vení kuchyní, prádelen, zařízení Jako jsou chladničky, pračky, myčky, sušičky, 
mandly, vířivky (whirlpool), drtiče odpadků, doplňkové tepelné zdroje, tele
fonnl ústředny vč. koncových zařízení (telefon. přístrojů, faxů aj.), televizní 
okruhy (ClV, systémy kontroly průchodu osob, pochůzkové systémy, cen
trální vysavače, závlahové systémy. Vybavením budova jinych staveb jsou 
i technologická zařízení, s výjimkou případů, kdy tato zaHzení jsou součástí 
budovy nebo jiné stavby. 

17 Zamrzáním vody ve vodovodním potrubí se rozumí působení zamrznuté 
vody' 
- v pojištěném potrubf určeném k zásobování budovy pitnou a užitkovou 

vodou nebo k odvodu odpadnlch vod, 
- v poj ištěném potrubí topného systému budovy včetně otopnych těles 

a armatur, 
s následkem jejich destrukce (roztržení, lom), pokud spolupůsobící příčinou 
destrukce nebylo opotřebení nebo koroze. 

18 Znečištěním se rozuml nanesenI cizl látky (např. barvy) na předmět pojištění. 
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ÚVodnf ustanoveni 

Tyto Doplňkové pojistné podmfnky pro pojištěn i movitých věcí DPPMP-P-01/2018 (dále jen .OPPMP-P") doplfiují ustanovení Všeobecných pojistných podmínek pro pojištěni majetku CI odpovědnosti VPPMO-P-Ol j2018 (dále jen .VPPMO-P") a jsou úZ:inné od 1. 5. 2018. 

" .. '1';1* Pojistná nebezpečf 
Pojištěni lze sjednat pro tato pojistná nebezpečí: a požár, výbuch, přímý úder blesku, pád letadla, případně jeho část i nebo nákladu; 
b povodeň nebo záplava; 
c vichřice nebo krupobití; 
d sesOLJVání půdy, zřkenl skal nebo zemin, sesouvání nebo zUcen/ sněho-vých lavin; 
e pád st romů, stožárů nebo jiných předmětů; f tlha sněhu nebo námrazy; 
g zemětřesen/; 
h voda vytékající z vodovodních zařízení. Pojištěni lze dále sjednat pro pojistná nebezpelí: odcizení krádeží vloupáním nebo loupeži; úmyslné poškození nebo úmyslné zničenL 

I_!'#I#" Předmět poji!těnr, pojistná hodnota 

Pro úlely těchto OPPMP-P jsou pFedmětem pojištěni hmotné movité věci, které sloožl pojištěnému uvedenému v pojistné smlouvě k jeho podnikatelské ónnost i a jsou uvedeny pod položkami v pojistné smlouvě (dále též .p~edmět pojištění"). 
2 Není-Ii v těchto DPPMP-P dále uvedeno nebo v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojistnou hodnotou předmětu poj ištění je: a nová cena pro předmět pojištěni vlastni nebo cizf po právu u~fvany na základě písemné smlouvy, není-Ii uveden pod písm. c tohoto bodu; b časová cena pro pledmět pojištění cizí, p'evzatý na základě smlouvy o pracích nebo výkonech, není-li uveden pod písm. c tohoto bodu; c obvyklá cena pro předmět pojištěni vlast ni nebo dzl, který je specifikován v t:lánku 4 bodu 1 pism. i těchto DPPMP-P nebo v pojistné smlouvě. 

131;#19& Dal!i výluky z pojihění 
Není-Ii v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojištěni se nevztahuje na: a platné tuzemské i cizozemské státovky, bankovky a oběžné mince v hotovosti (dále jen peníze); 

b d rahé kovy a předměty z nich vyrobené, nezasazené perly a drahokamy; ( vldadní a šekové knížky, platební nebo kreditní karty, jiné obdobné dokumenty, cenné pap4'ry a ceniny; 
d písemnosti, obchodnl knihy, kartotéky, výkresy, plány, projekty, jakékoliv nosile dat a záznamy na nich, pokud nejsou vedeny jako zásoby; 
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ČESKÁ 
POJIŠŤOVNA 

e vzorky, názorné modely, prototypy a výst avoí exponáty; automaty a terminály pro přijem nebo výdej peněz, cenin, zboži apod., včetně jejich obsahu; 
g silniční, zvlá~tnr, připojná a drážnl vozidla; h letadla a zařízení pro létáni všeho druhu; lodě a jiná plavidla všeho druhu; 

věci zvLHtnr kulturní a historické hodnoty, starožitnosti, umělecké předměty a sblrky; 
k seno, sláma, živé rostliny a porosty; I zviřata; 
a to ani v p1ipadě, že je pojištěn soubor, do kterého by výše uvedené věci jinak svou povahou patřily. 

2 V návaznosti na výklad pojmů pojistných nebezpeli ve VPPMO-P dále plat~ že pro účely těchto OPPMP-P: 
a Polárem nenl žhnutí nebo doutnání s omezeným přístupem kyslíku ani působení UŽitkového ohně a jeho tepla ani působeni tepla p,j zkratu v elektrickém vedeni nebo zařlzení, pokud se plamen vzniklý zkratem dále vlastní silou nerozŠ fři l. 
b Výbuchem nenf prudké vyrovnánI podtlaku (imploze) ani aerodynamický ttesk způsobený provozem letadla. Výbuchem dále není pozvolná reakce s konstantním průběhem li minimální změnou jejl rychlosti (např . vypěněni a podobné případy). Pro účely pojištěni výbuchem nenr reakce ve spalovadm prostoru motorů, v hlavních střelných zbrani, ani v jiných zařfzenich, ve kterých se energie výbuchu cAevědomě využívá. c Přímým úderem blesku není působení přepěti, které vzniklo v souvislosti s neplímým úderem blesku nebo z jiné pUčiny, na elektrické nebo elektronické přlst roje, spotřebile, elektrické stroje a motory, elektronické prvky a elektro technické soulástky nebo na podobné pfedměty pojištěni nebo jejich souUsti. 

d Vichřid není poškozeni nebo znilení předmětu pojištění, jestliže škoda nastala pUmo nebo nep1imo: 
d.a v souvislosti s tím, že budova byla bez oken, dvefi li s odstraněnou, neúplnou nebo provizorně provedenou sHešní krytinou (fólie, lepenka apod.) nebo v souvislosti s tím, že na budově byty prováděny stavební práce; 

d.b v důs ledku zchátralých, shnilých nebo jinak poškozených střešních konstrukd; 
d.c vniknutím deště, krup, sněhu nebo nelistot nezavřenými okny nebo jinými otvory, pokud tyto otvory nevznikly působením vichřice; d.d na silničních nebo zv1áštn/ch vozidlech nalézajících se na volném prost ranstv( a dále na předmětech pojištění nalézajlckh se na volném prostranství, které nejsou výrobcem nebo svoji povahou urleny k venkovnlmu použit( nebo uskladnění, nejsou odolné proti poškozeni nebo zničen i normálními atmosférickými podmínkami, s nimiž je třeba podle ročního období a místních poměrů počíta t. e Krupobitím není poškození nebo znilení p'edmětu pojištění, jestliže škoda nastala přímo nebo nepřímo. 

e.a v souvislosti s tím, že budova byla bez oken, dveří li s odstraněnou, neúplnou nebo provizorně provedenou střešní krytinou (fólie, lepenka apod) nebo v souvislosti s tím, že na budově byly prováděny stavební práce; 
e.b v důsledku zchátralých, shnilých nebo jinak poškozených střešnfch konstrukcí; 
e.c vniknu tím deště, krup, sněhu nebo nelistot nezavřenými okny nebo jinými otvory, pokud tyto otvory nevznikly působenim krupobití; e.d na silničních nebo zvlášt ních vozidlech nalézajících se na volném prostranství a dále na předmětech poj ištění nalézajících se na volném prostranství, které nejsou výrobcem nebo svoji povahou určeny k venkovnímu použití nebo uskladnění, nejsou odolné proti poškozeni nebo zničení normálními atmosferickými podmlnkami, s nimiž je třeba podle ročního obdobl a míst ních poměrů polltat. Sesouváním půdy není sesuv v důsledku lidské l innosti (zásahu člověka do dna pfírody) napl'. průmyslovým, dopravním nebo stavebním provozem, ať již problhajídm, nebo v minulosti ukont:eným. Sesouváním PŮdy nenl pomalý (plíživý) svahový pohyb charakteru ploužen! ani Idesánl zemského 

;1. 
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povrchu do centra Země v důsledku púsobení přírodních sil nebo lidské 
činnosti. 

Stavebním provozem se rozumí podkopání nebo podříznuti smykových 
ploch svahú nebo zatrženI hornin na svaz(ch násypy, haldami nebo na
vážkami. 
Za poškozeni nebo zničeni předmětu pojištěni sesouvánlm půdy se ne
považuje takové jeho poškození nebo zničenI, k němuž došlo přímo nebo 
nepřímo v důsledku objemových změn základové půdy v důsledku jejl
ho promrzání nebo sesychání nebo se změnou její únosnosti v důsledku 
podmáčení, aniž by došlo k porušeni rovnováhy svahu. 

g Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů nejsou přfpady, kdy: 
g.a tyto předměty jsou součásti poškozeného předmětu pojištění nebo 

téhož souboru, jehož je poškozený předmět pojištěni součástí; 
g.b k poškozeni došlo přímo nebo nepřímo vrženými, hozenými, vystřele

nými nebo létajídmi předměty nebo objekty; 
g.c škoda nastala na silničnkh nebo zvláštních vozidlech nalézajících se 

na volném prostranství a dále na předmětech pojištění nalézajících se 
na volném prostranstvl, které nejsou výrobcem nebo svoji povahou 
určeny k venkovnímu použiti nebo uskladněni, nejsou odolné pro
ti poškozenI nebo zničeni normálnlmi atmosférickými podmínkami, 
s nimiž je t1eba podle rocnlho obdob( a mlstních poměrů poUtat. 

h Trhou sněhu nebo námrazy nenl poškozeni nebo zničeni předmětu po
jištění, k němuž došlo přímo nebo nepřímo: 
h.a v důsledku zchátralé, shnilé nebo jinak poškozené střešní krytiny, 

nosné nebo ostatní konstrukce střechy; 
h.b destruktivním působenlm rozpínavosti ledu nebo námrazy; 
h.c na silničn(ch nebo zvláštnlch vozidlech nalézajlcích se na volném 

prostranství a dále na predmětech pojištěni nalézajlcích se na vol
ném prostranstvl, které nejsou výrobcem nebo svoji povahou urleny 
k venkovnlmu použití nebo uskladněni, nejsou odolné proti poško
zení nebo zničenI normálními atmosféric.kými podmínkami, s nimiž je 
tfeba podle rocního období a místnfch poměrů počítat. 

Vodou vytékajld l vodovodnfch zařlzenf nenl: 
i.a voda vystupující z odpadních potrubí a kanatízace vdůsledku zvýšené 

hladiny spodní vody, záplav, povodní a nahromaděných vod z atmo
sférických srážek; 

Lb voda uniklá pfi užívání zdravotechnické vybavení; 
Lc voda vytékající ze zařízeni pro čištěni, myti, zavlažováni, zvlhčování, 

napájeni, z fontán, kašen a vodotrysků; 
l.d voda unikající z akvárií, nadzemních bazénů a otevřených nádrží vše

ho druhu; 
i.e voda unikajlci z neuzavrených uzavíracrch armatur (např. ventilů, ko

houtů); 
I.f voda unikajlcl z vodovodnlch zařizenl v důsledku jejich tlakovýc.h 

zkoušek, oprav nebo úprav těchto zařízení nebo staveb. 
Krideží vloupáním není pfivlastnění si předmětu pojištění, jeho části 
nebo jeho příslušenství v případech, kdy ke vniknutí do uzamčeného mís
ta pojištěnI došlo nezjištěným způsobem (např . beze stop násill, použitím 
shodného klile). 

k Úmyslným poškozenlm nebo znilenlm není: 
k.a poškozeni nebo zničení stavebních součástí v souvislosti s odcizením 

nebo pokusem o něj; 
k.b úmyslné poškozeni nebo zničeni předmětu pojištěni požárem, výbu-

chem nebo vodou vytékajlcr z vodovodnfch zařízeni. 

Zffcenlm skal nebo zemin nenl z?lceni v důsledku lidské činnosti (zásahu 
člověka do dlla přirody) např. průmyslovým, dopravním nebo stavebním 
provozem, ať již problhajiclm, nebo v minulosti ukončeným. 

Stavebním provozem se rozumí podkopání svahů, podříznutí smykových 
ploch svahů nebo zatíŽení hornin na svazích násypy, h.:ildami, navážkami 
nebo stavbami. 

43 .. #1#4' Pojistné plněni 

Pokud není dále uvedeno jinak, poj išťovna poskytne pojistné plněni ve smy
slu p~íslušných ustanovení VPPMO-P. 

2 Pokud bylo pojištění sjednáno na novou cenu avšak bezprostředně pled 
vznikem pojistné události byla časová cena předmětu pojištění nižši než 30% 
jeho nové ceny, vzniká oprávněné osobě právo, aby jí poj išťovna vyplatila: 
a za poškozený předmět pojištění částku odpovídající přiměřeným nákla

dům na jeho opravu s tím, fe pojišťovna poskytne náklady na opravu 
nejvýše do časové ceny předmětu pojištění v době bezprosti'edně před 
pojistnou události snlžené o lasovou cenu zbytků nahrazovaných lástí; 

b za zničený, odcizený nebo ztracený předmět pojištění částku odpovldající 
jeho lasové ceně. Takto stanovenou částku sniží pojišťovna o časovou 
cenu jeho zbylé části. 
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Má-Ii pojišťovna poskytnout plnění z pojištění na novou cenu a Op, "\.. <f~~.,<P~~ f>~ 
osoba do 3 let po vzniku pojistné události neprokáže, že předmět ~ (':;0' ~<" ~ď 
opravila, příp. místo něj pořídila nový, nebo prohlásí, že jeho opra'llJ if'::-f.'.,.JI o( 

~'" . ~~ znovuzřízení nebude provádět, je pojišťovna povinna plnit nejvýše do 4 ~b'.:\ 
ceny postiženého předmětu poji~tění v době bezprostředně před pojistI ~~o~7)~ 
událostí, snížené o lasovou cenu jeho zbylé části. ~7)c; 
Byty-Ii pojistnou události postiženy zásoby, vzniká oprávněné osoM pr~ qc 
aby jl pojišťovna vyplatila: .v-
a v pHpadě poškozeni zásob částku odpovídající pfiměřeným nákladům na 

jejich opravu nebo úpravu; 
b v případě znehodnoceni zásob rozdll mezi jejich pojistnou hodnotou 

v době bezprostředně pfed pojistnou událostí a cenou, kterou by opráv
něná osoba obdržela jejich prodejem bezprostředně po pojistné události; 

c v případě zničení, odcizení nebo ztráty zásob, které oprávněná osoba 
vyrobila, částku odpovídajfd přiměřeným nákladům, které bylo nutno 
vynaložit na jejich výrobu nebo jde-Ii o zásoby, které oprávněná osoba 
nevyrobila, částku odpovídající nákladům na jejich nové pořízeni v době 
bezprostředně před pojistnou událostI. Takto stanovenou částku sníži 
pojišťovna o cenu pllpadných zbytků; 

d pojistné plnění stanovené dle písm. a až c tohoto bodu je omezeno část
kou, kterou by oprávněná osoba obdržela p'i prodeji zásob v době bez
prosHedně před pojistnou událostí. 

Byly-Ii pojistnou událostí poškozeny, zničeny, odcizeny nebo ztraceny věci 
zvláštní kulturni a historické hodnoty, starožitnosti včetně starožitného ná
bytku, umělecké předměty, věci sběratelského zájmu, drahé kovy a předměty 
z nich vyrobené, nezasazené perly CI drahokamy, kůže, kožešiny a výrobky 
z nich a hudební nástroje, vzniká oprávněné osobě právo, pokud není dále 
stanoveno jinak, aby jl pojišťovna vyplatila částku odpovídajíd nákladům na 
uvedení do původnlho stavu nebo částku odpovídající nákladům na zhoto
veni umělecké či uměleckořemeslné kopie, nejvýše vYk obvyklou cenu věci 
v okamžiku vzniku pojistné události. Nelze-Ii věc (věci) wést do původnlho 
stavu nebo nelze-Ii zhotovit jej! (jejich) kopii, vzniká oprávněné osobě právo, 
aby ji pojišťovna vyplatila obvyklou cenu věci (věd) v okamžiku vzniku po
jistné události. Takto stanovenou částku sniží pojištovna o cenu případných 
zbytků věci (věcO nebo o cenu případných zbytků nahrazovaných částí věci 
pi'i jejím poškození pojistnou událostí. 
Byla-ti zničena, odcizena nebo ztracena celá pojištěná sblrka, vzniká opráv
něné osobě právo, aby jl pojišťovna vyplati la plněnI stanovené ve smyslu 
bodu 5 tohoto článku. Byla-Ii zničena, odcizena nebo ztracena pouze část 
pojištěné sbírky nebo byla-Ii pojištěná sblrka poškozena, vzniká oprávněné 
osoM právo, aby ji pojišťovna vyplatila Ustku odpovídajld nákladům na uve
dení do původnlho stavu nebo částku odpovídajlcí nákladům na zhotoveni 
umělecké nebo uměleckořemeslné kopie postižené části sbírky. Plněni pojiš
ťovny je však omezeno částkou stanovenou podle bodu 5 tohoto článku pro 
zničenou, odcizenou nebo ztracenou část pojištěné sbírky. 
V případě poškození platných tuzemských i cizozemských státovek, ban
kovek a oběžných minci v hotovosti (dále jen peníze) poskytne pojišťovna 
pojistné plnění podle hodnoty peněz po odečtení náhrady, kterou lze získat 
u banky ve smyslu právnlch předpisů upravujídch poskytování náhrad za 
necelé a poškozené peníze. V připadě znilení, odcizení nebo ztráty peněz 
poskytne pojišťovna pojistné plnění v hodnotě těchto zničených, odcizených 
nebo ztracených peněz. 

Byly-Ii pojištěné šekové knlžky, platebn! nebo kreditnl karty, vkladové listy, 
cenné papfry a jiné podobné dokumenty poškozeny, znileny, odcizeny nebo 
ztraceny, vzniká oprávněné osobě právo, aby jl pojišfovna vyplatila částku 
vynaloienou na umoření uvedených dokumentů. Jestliže uvedené doku· 
menty byly v důsledku pojistné události neoprávněně užity, vzniká oprav
něné osobě právo, aby jí pojišťovna vyplatila částku, o kterou se její majetek 
tfmto neoprávněným užitím zmenšil. Pojišťovna nehradí ušlé úroky a ostatní 
ušlé výnosy. 
Byly-Ii pojištěné písemnosti, obchodnl knihy, kartotéky, výkresy, plány, projek
ty, jakékoliv nosiče dat a záznamy na nich poškozeny, zničeny, odcizeny nebo 
ztraceny, vzniká oprávněné osobě právo, aby jl pojišťovna vyplatila částku 
odpovfdajld přimě1eně vynaloženým nákladům na opravu u věd poškoze
ných nebo materiálovým nákladům na reprodukci u věd zničených, odcize
ných nebo ztracených, od které odečte cenu zbytků poškozené nebo zničené 
věci. Pokud oprávněná osoba náklady na reprodukci nebo opravu nevynalo
žila, je pojišťovna povinna vyplatit pouze hodnotu materiálu vloženého do 
post ižené věci. 
Byly-Ii pojistnou událostí poškozeny, zničeny nebo odcizeny stavební součás
ti uvedené v pojistné smlouvě, poskytne pojišťovna pojistné plnění odpovída
jld přiměreným nákladům na opravu poškozených stavebních soulástí nebo 
náklad na znovupořfzenl zničených nebo odcizených stavebnfch součástí. 

Takto stanovenou částku snlží pojišťovna o cenu přfpadných zbytků stavební 
součásti nebo o cenu pflpadných zbytků nahrazovaných částí stavební sou
části p" jejlm poškozeni pojistnou událostí. 
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• /ť'lJ,.o O'o?;l~ ~ Z ",š'ění nákladů na opravu nebo znovupořízeni poškozených nebo zniče· "f" °..0 4 POJ w.· té/o "b d )'L.,.. i"",. • h tavebnich souz.1stf které tvoři vnitrnl prostor prona)a as I u CNy, ~-~('I~nycs ' .. , 'bo""ád ,o/e 0'0 kytn. POJ'i~ťovna rovněž pO/lstné plněni za poškozeni ne znlčent r • 'CI ~ pas f " 'h "hěJ ~;-' ně instalovaných vodovodnrch potrubí, armatur čl P 'poJeny, top,ny, t es 'so ~ (radiátorů) nebo odV<iděclho potrubí 1/ rozsahu, II němž sloužl vYlu~ně pro ~ 4« pronajatou část budovy, za předpokladu, že je oprávněná osoba pořldila na 
~o'o: vlastní náklad. 

'?) ~ U Po'išfO\lna poskytne pojistné plněni j v případech, kdy došlo k poškozen( ne~ znítení pfedmětu pojištěni, které nastalo jako bezprostfednf následek 
poškozenf nebo zničení dosud bezvadných čl funkčn{ch stavebnlch součást( 
budov, ve kterých jsou umlstěny předmě~y pojištěnl, působenlm pojistnych 
nebezpečl uvedených v článku 2 bodu 1 p.sm. a až h těchto OPPMP-P. 

tl Po'ištovna poskytne pojistné plněni z pojištěni odcizeni i v připadě, kdy byl pr~mět pojištěni poškozen nebo zničen jednáním pachatele, které směřova
lo k jeho odcizení. 

14 Pojišťovna poskytne pojistné plnění take v těch případech, pokud byl před· 
mět pojištění ztracen v příčinné souvislosti s tlm, že v místě pojištění nastalo 
a na predmět pojištění bezprostředně působilo některé ze sjednaných po
jistnYch nebezpell uvedených v článku 2 bodu 1 písm. a, b, d, e, f, g nebo h 
těchto OPPMP.P. 

15 Pli výpottu pojistného plnění není brán zřetel na znehodnocení celku (kte
rým se rozuml jednotlivě u rčený předmět pojištění nebo soubor), ale pouze 
na poškození, zničení, odcizení nebo ztrátu jeho části postižené pojistnou 
události. 

16 Byly-Ii v prlpadě pojistné události vzniklé pojistným nebezpelím uvedeným 
v článku 2 bodu 1 pfsm. a těchto DPPMP-P postiženy věci uvedené v článku 4 
bodu 1 plsm. a, b, c a d těchto OPPMP·P, vzniká právo na plněnI jen za pod
mlnky, že tyto věci byly uloženy v uzav1ených a uzamčených ohnivzdorných 
úschovných objektech, pokud nenl sjednán jiný způsob uložení. 

17 Z pojištěni nákladů na opravu poškozených nebo zničených stavebnlch sou
částí, jež tvoří zabezpečeni uzamčeného místa pojištění, poskytne pojišťovna 
pojistné plnění za poškození, zničeni nebo odcizeni těchto stavebn!ch sou
části, pokud k němu došlo v souvislosti s odcizenlm předmětu pojištění nebo 
pokusu o něj. 

'.'.hI;'; Limity plMnl 

v případě sjednaného pojištěni pro pojistné nebezpečí odcizeni krádežívlou
p.1nim nebo loupeží se ujednává, že pojistná plněni vyplacená z pojistných 
události nastalých v průběhu jednoho pojistného roku nebo době určité, na 
kterou je pojištěnI sjednán~ nesml pfesáhnout horní hranici ujednanou v po
jistné smlouvě pro pfedmět pojištěni. 

2 Dojde-Ii k odcizeni předmětu pojištění krádeži vloupáním nebo loupeží, 
poskyt.ne pojišťovna pojistné plnění podle ostatních ustanoveni pojistné 
smlouvy a těchto OPPMP-P. Pojišťovna poskyt.ne pojistné plnění v součtu 
za všechny předměty pojištění maximálně do výše limitů, které jsou uvedeny 
v TABULCE č .l na konci těchto DPPMP-P, a to v závislosti na způsobu a kva · 
litě prvků zabezpečeni, které pachatel v době pojistné události překonal. Za 
předměty pojištěni uvedené v článku 4 bodu 1 písm. a, b, c a d poskyt.ne po. 
jišťovna pojistné plnění jen tehdy, pokud byly umlstěny v uzamčeném trezoru 
ve smyslu stupně zabezpečeni AH až A14 této tabulky. Povinnost umlstění do 
trezoru neplatl pro stupell zabezpečeni Cl 

';"UJ;i' DalM povinnosti z pojištěnI 
Pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba má povinnost 
a zajistit uložení pojištěných zásob nebo jiných skladovaných věcí paška· 

ditclných vodou minimálně 12 cm nad ůrovnj podlahy, příp. nad úrovni 
upraveného terénu, pokud jsou uloženy mimo budovu; 

b vest průkaznou evidenci majetku, a pokud tak ukládaji právní předpisy, 
doclržovat rozsah a způsob vedení účetnictvi. 

2 Porušila·li oprávněná osoba povinnost uvedenou v bodu 1 tohoto článku 
a toto porušeni mělo podstatný vliv na vznik pojistné události nebo na výši 
pojistného plněni nebo došlo ke ztlženl zjištěni právního důvodu plnění, jeho 
rozsahu nebo výše, má pojišťovna právo plnění ze smlouvy přiměřeně snížit . 

13!·'I"3:1 Výklad pojmů 

Bezpelnostnl cytindrkkou vtolkou se rozumí cylindrická vložka, která je in· 
stalovaná do bezpečnostnrho zadlabaciho zámku a která spli'\uje požadavky 
pflslušné normy minimálně v bezpe~nostní tfidě RC 3, resp. 3, v~etně odol
nosti proti nedestruktivní metodě bumping - BumpKeys (dále jen .odolnost 
proti metodě BK-). 

Doplňkové pojistné podm(nky pro poji~těn( movitých věd DPPMP-P-01/2018 

T. l. 9357 10/2018 

2 Bezpelnostními dveřmi se rozuml dveře, které kompletně splňují požadav
ky příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3, včetně od
povídajic.ho systému uzamčení. 

3 Bezpečnostnl dvefní dvoustrannou závorou se rozumf dverní závora, kte
rá spli'\uje požadavky pilslušné normy min imálně v bezpečnostní třídě RC 3, 
resp. 3 a má odolnost proti metodě BK. 

4 Bezpečnostním kov.iním se rozuml kováni, které spl"uje požadavky přls luš· 
né normy minimálně v bezpečnostní třrdě RC 3, resp. 3. Chráni předevšlm 
cylindrickou vložku před rozlomenlm a nesml být demontovatelné z vnějšl 
strany dveu' 

S Bezpečnostním uzamykacím systémem se rozuml komplet tvořený bez
pečnostním zadlabacím stavebním zámkem, bezpečnostní cylindrickou vtož
kou a bezpelnostním kováním. Tyto komponenty musí splňovat, požadavky 
příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3. Cylindrická 
vložka má odolnost proti metodě SK. 

6 Bezpelnostnlm visadm zámkem se rozuml visacl zámek, který splr'luje p0-
žadavky příslušné normy minimálně v bezpečnostnl třldě RC 3, resp. 3 a má 
odolnost proti metodě BK, nebo takový bezpelnostnl visad zámek, který je 
predevšlm odolný proti vyhmatání a je opatřen třmenem HAROENEO o prů
měru min. 12 mm a má odolnost proti metodě BK. 
Petlice a oka, jimiž prochází třmen visaclho zámku, musl mlt mechanickou 
odolnost minimálně stejnou jako t7men bezpelnostnmo visaciho zámku 
a nesmí být z venkovní strany demontovatelná. 

7 Bezpelnostním zasklením se rozumí zasklení (např. vrstveným sklem nebo 
sklem s bezpečnostní f61iQ, které splňuje požadavky příslušné normy mini
málně ve Hldě odolnosti PlA. 

8 Ceninami se rozuml poštovnl známky, kolky, losy, jlzdenky a kupony MHD, 
předplacené karty a platební poukázky, stravenky, dáln iční známky. 

9 Jinými prosklenými částmi se rozumí prosklené vstupní dveře, prosklené 
balkónové dveře, vět rad a sklepni okénka, střešn! okna a vikýře, prosklené 
stěny s výjimkou skleněných cihel. 
V p1ípadě prosklených dve1í nesmí být z jejich vniHnl strany zasunut v zám· 
ku klič a dále nesml být možnost z vnitfnl strany ovládat instalované zámky 
bezkličovým způsobem. 

10 Kamerovým systémem se rozumí systém (CTV, který nepřetržitě 24 hodin 
denně monitoruje zabezpečený prostor (v připadě nedostatelného osvětlení 
je vybaven tzv. nočnlm viděním) a obrazový záznam je archivován po dobu 
minimálně 10 dní. 

11 Kr.itkou palnou zbranI se rozumí pistole nebo revolver. 
12 Kvalifikovanou ostrahou se rozuml ostraha, která musl: 

- být fyzicky zdatná - zdravotně způsobilá a k tomuto výkonu řádně pra
školená a pou~ená; 
být prováděna tak, aby v p1ípadě vicellenné ostrahy byl jeden llen trvale 
na stálém místě ostrahy (vrátnice, hlavni stanoviště ostrahy); 
být vybavena spojovací technikou tak, aby p~i provádění pochůzek byli 
jednotlivi členové ostrahy ve spojení. Dale musl být ostraha vybavena 
takovou spojovací technikou, aby mohla bezodkladně přivolat policii či 
jinou obdobnou pomoc v připadě zjištěni krádeže vloupáním nebo v při. 
padě loupeže; 
provádět kontrolu oploceni, uzavření a uzamčeni budov; 
provádět pochůzky podle knihy pochůzek (záleží na velikosti, členitosti, 
rizikovosti atd. stfeženého objektu) nejméně však lx za 60 minut; 
každou pochůzku zapsat do knihy pochůzek s uvedenlm lasu pochůzky 
nebo jiným prokazatelným způsobem vést evidenci a případné zjištěné 
závady zapsat do knihy závad; 
být kontrolovana jmenovitě určeným zaměstnancem klienta, který bude 
kontrolovat výkon a kvalitu prováděné ostrahy, včetně kontroly všech 
záznamů . 

13 MFl1í se rozumí mříž, která spll"luje požadavky přís lušné normy minimálně 
v bezpečnostní tfídě RC 2, resp. 2, nebo taková mříž, jejlž ocelové prvky 
(pruty) jsou z plného materiálu o průřezu minimálně 1 cm'. Velikost ok musl 
být maximálně 25 )( 15 cm (nebo obdobná s plochou oka max. 400 cm2) . 
MNž musí být dostatečně tuhá (např. svafenec) a musí být z vnějš! stra· 
ny pevně, nerozeblratelným způsobem, ukotvena (zazděna, zabetonována, 
připevněna) nebo uzamčena bezpečnostními visacími zámky v závislosti na 
velikosti mřlže, 

14 Obranným prostředkem se rozumí zařízeni, které slouží k osobní ochraně 
neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od loupeže nebo ho para· 
Iyzovat (el. paralyzér nebo pepřový spray apod.). 

1S Ohnivzdorným úschovným objektem se rozumí skM, trezor, kontejnel 
nebo komora, jehož požární odolnost - třída ohnivzdornosti je minimálně 
S 60 P, resp. S 60 O, resp. S 60 015, resp. DI 60 P/015 ve smyslu pi'íslušné 
normy. 

16 Okenici se rozuml okenice, která splr"luje požadavky pf/slušné normy mini· 
málně v bezpelnostní Hldě RC 2, resp. 2, nebo taková okenice, kterou lze 
z venkovní (vnějšQ strany demontovat pouze hrubým nási!lm (kladivem, se
káčem, pilkou na železo apod.). 
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17 Oplocením se rozumí oploceni, které je soulásti pozemku a je s nim svý
mi základy pevně spojeno, má ve všech místech požadovanou min. výšku 
(tzn. i v místech, kde oplocením prochází po povrchu vedené potrubO. Oplo
ceni musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení, podlezeni nebo 
demontáži. 

18 Plnými dveřmi se rozumí dveře, které mají pevnou konstrukci (dřevo, plast, 
kov) a které vykazuji minimáln! odolnost proti vniknutí pachatele jako dveře 
vnitřní, hladké otocné s polodrážkou, plné j ednokřidlé o tloušťce min. 40 mm 
(rám - jehtilnaté řezivo; výplň - pap(rová voština neztužená; plášť d'evovlák
nitá deska tvrdá, lisovaná tloušťky 3,3 mm). 

19 Pronajatou části budovy se rozumí vnitřn! prostor budovy nebo její lásti, 
pronajatý oprávněnou osobou. 

20 Přtdavným bezpečnostnrm zá mkem se rozumí d,lIši zámek, kterým j)OU 
dveře uzamleny a který splr'\uje požadavky příslušné normy minimálně 
v bezpelnostní třídě RC 3, resp. 3 a má odolnost proti metodě BK. 

21 Roletou se rozuml roleta, která splňuje požadavky příslušné normy minimál
ně v bezpečnostn( tPídě RC 2, resp. 2, nebo taková roleta, kterou lze z ven
kovnl (vnějšO strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivem, seldčem, 
pilkou na železo apod.). 

22 Sb(rkou se rozumí soubor věcí stejného charakteru a sběratelského zájmu, 
přičemž součet hodnot jednotlivých věd tvořídch sbírku je nižší než hodnota 
sbírky jako celku. 

23 Silničními, zvláštními, přípojnými , historickými 3 drážnfmi vozidly se pm 
účely pojištěni rozumí vozidla definována v zákoně o podmínkách provozu 
vozidel na pozemnlch komunikacích a v zákoně o drahách, s výjimkou vyso
kozdvižných vozíkO a vysokozdvižných plošin bez RZ. 

24 Slulebn(m psem se rozuml pes určený a vycvilený ke strážní službě, který 
musl absolvovat příslušné zkoušky, o jejichž vykonání musí být vedena pl
semná evidence. 

25 Stavebnlmi součástmi se rozuml vnitřní pf/čky, vniHn/ schodiště, dve1e, 
okna, malby, tapety, obklady, d lažby, lepené podlahové krytiny vletně plo
voucích podlah, sanitární zařfzení koupelen a WC, odsavale par, dále rozvo
dy vody, tepla, kanalizace, plynu, elektřiny v rozsahu, v němž slouží výlulně 
pro pojištěnou pronajatou část budovy, včetně ohřívalO vody, topných těles 
a kotlů etážového topení. 
Dá le se za stavební součásti považuji mechanická zabezpečovací zařízení, 
zazděné ohnivzdorné úschovné objekty nebo zazděné jiné trezory, tj. zabu
dované do zdi nebo do podlahy, systémy elektrické požárn( signalizace (dále 
jen systémy EPS), systémy elektrické zabezpečovací signalizace (dále jen 
systémy EZS) nebo kamerové systémy pro zabezpelenl predmětu pojištění. 

26 Systémem elektrické zabezpečovad signalizace se rozumí systém US, 
který spll'luje následující podmínky: 

ústředna a jednotlivé komponenty systému EZS musl spll'1ovat kritéria 
minimálně 2. stupně zabezpečeni podle tSN EN 50131-1 - Poplachové 
systémy - Elektrické zabezpečovací systémy. 

Pro pojištěné věci uvedené v ll. 4 písm. a, b, c, d a i těchto DPPMP-P musí 
systém EZS spll'lovat kritéria minimálně 3. stupně zabezpe<ení podle tSN 
EN 50131-1. 
Navrhování, montáž, provoz, údržba a revize systému EZS musí být provede
né v souladu s tSN a právních pledpisů souvisejrcích s citovanou CSN. 
Systém EZS musí dále splňoval tyto podmínky: 
- poplachový signál systému EZS ovládá sirénu s majákem (blikalem) 

umlstěnou vně střeženého prostoru (objektu) nebo je signál EZS sveden 
na pult centralizované ochrany (dále jen .PeO·) policie nebo bezpelnost
ní agentury (civilnl bezpečnostnl služby) s dobou dojezdu max. do lS min; 

- rozmístěni a kombinace lidel musr být provedeny tak, aby spolehlivě re
gistrovaly pachatele, který jakýmkoliv způsobem vnikl do zabezpeleného 
prostoru nebo ho narušil; 
v prípadě napadeni zabezpečeného prostoru nebo samotného systému 
E2S musl bYt prokazatelným způsobem vyvolán poplach. 

27 Trezo rem se rozumí úschovný objekt, který splňuje požadavky 
normy, jehož odolnost proti vloupání je dána výrobcem a který 
dveří jiné otvory než otvory pro zámky, kabely nebo ukotvení -
Trezor s hmotností do 150 kg musl bYt v uzamleném stavu n:;~é~~~~~ ným způsobem ukotven - připevněn k podlaze, stěně nebo k VI 
nábytku nebo musí být zabudován do zdi nebo do podlahy. Za 
nepovažuje přírulnl pokladna nebo sejf. 

28 rrfbodovým rozvorovým zámkem se rozuml zámek, který spltluje D04 
davky pilslušné normy minimálně v bezpečnostn( tHdě RC 3, resp. 3 a f'I'>4o 
odolnost proti metodě BK; tento zámek musí zajistit dveřní křídlo rozvorami 
minimálně do tři stran, tj. do podlahy, stropu a do strany). 

29 Uzamčeným m(stem pojišt~ni se rozumí stavebně ohranilený prostor 
mista POJIštěni, který pojištěný po právu užívá, a který má řádně uzavře
ny a uzamleny všechny vstupní dveře a který má řádně zevnttř uzavřena 
všechna okna a řádně zevnitř zabezpečeny všechny ostatn/ zvenku přístupné 
otvory. Okno v poloze ventilace, mikroventilace se nepovažuje za řádně uza
vřené okno. 
Jednotlivé části a dlly dveU, oken, okennfch nebo balkónových dvefí a ostat
ních stavebnlch prvků, jejichž demontáži ztrácí uzamlený prostor odolnost 
proti vniknutf pachatele, musí být ze strany venkovnl'ho prostoru zabezpele
ny proti demontáži běžnými nástroji, jako jsou šroubovák, kleště, maticový 
klíč apod. 

30 Volným prostranstvlm se rozumí pozemek nacházející se venku pod širým 
nebem mimo uzavřenou budovu. 

31 Zabezpečením proti vyháčkov.1!ní se rozumí zařízení zabraňující odjištění 
zást,('í pevné poloviny dvoukřídlých dveří, např. jejich uzam('enim, pfišroubo
vanlm nebo pfekrytlm. Zástrče je možné odjistit pouze po otevření pohybli
vého dvefního kfídla. 

32 Zabezpelenlm zárubni proti roztalení se rozuml opatřeni znemožňujld 
násilné zvětšeni vzdálenosti mezi závěsovou a zámkovou stojkou (stranou) 
zárubně. 

33 Zábranou proti vysazeni a vyraženI se rozuml zaHzeni, které zabral'luje 
nadzvednutí dveřnlho kfídla a jeho vysazeni ze závěsů a dále vyraženi dveř
ního křídla na straně závěsů. 

34 Znečištěním se rozumí nanesení cizl látky (např . barvy) na předmět pojištěni. 
35 Tam, kde je v textu uvedeno "příslušné normy", rozumí se tím platn é 

technkké normy, tj_ pro: 
- bod 15 tohoto článku norma Č:SN EN 1047-1 Bezpelnostnl úschovné ob

jekty - Klasifikace a metody zkoušení požární odolnosti; 
- body 1, 2, 3, 4, 5, 6, 13, 16, 20, 21 a 28 tohoto článku norma CSN EN 

16272012 Dveře, okna, lehké obvodové pláště, mUže a okenice - Odol
nost proti vloupáni - Požadavky a klasifikace; 
bod 7 tohoto llánku norma. Č:SN EN 356 Sklo ve stavebnictvl - bezpel
nostní zaskleni - Zkoušeni a klasifikace odolnosti proti rulně vedenému 
útoku; 
bod 27 tohoto llánku norma CsN EN 1143-1 Bezpelnostni úschovné ob
jekty - Požadavky, klasifikace a metody zkoušeni odolnosti proti vloupání. 

36 Bezpečnostnl třída výrobků zabezpečuj ldch pojištěné věci podle výše cito
vaných norem se prokazuje u bezpelnostnkh dveří, zámku s bezpelnostní 
cylindrickou vložkou, přfdavného bezpelnostnlho zámku, bezpelnostnlho 
uzamykacího systému, bezpečnost ni dveřní dvoustranné závory, třibodo
vého rozvorového zámku, okenice, rolety, mflže, bezpečnostnlho visac1'ho 
zámku, trezoru a bezpečnostniho zaskleni predevším certifikátem shody vy
daným akreditovaným certifikaln!m orgánem k certifikaci výrobků. 
Všechny konstruklni prvky, systémy nebo zaf(zenl zabezpečeni musl být 
v době pojistné události funkční a jejich montáž musí být provedena podle 
návodu k montáži, příslušných norem nebo v souladu s pokyny výrobce. 
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" .. UHl' Úvodní ustanoveni 

Tyto Doplr"lkové pojistné podmínky pro pojištěni strojů DPPST·P·01/2018 (dále len 
.DPPST-P") doplňují ustanovení Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění 
majetku a odpovědnosti VPPMO-P-01/2018 (dále jen .VPPMO-P") a jsou učinné 

od 1. 5. 2018. 

'.P,Wii' Pojistná nebezpečí, rozsah pojištění 

Pojištění se sjednává pro případ poškození nebo zničení předmětu pojištěni, které 

omeZUje nebo vylučuje jeho funkčnost, jakoukoliv nahodilou události, která není ve 

VPPMO-P, těchto DPPST-P nebo v pojistné smlouvě vyloučena 

i3f.#i#i' Předmět pojištění, pojistná hodnota 

1 Předmětem poj i štění jsou st roje a st rojní zařízení, které byly při sjednáni pojiš

tění v provozuschopném stavu a které jsou uvedeny v pojistné smlouvě pod 

položkami. 

2 Odchylně od článku 11 bodu 2 plsm. b VPPMO-P se pojištění vztahuje na cizi 

předmět poj ištěn í jen, je-Ii v poJistné smlouvě určen Jednotlivě, nikoliv jako 

součást souboru. 

3 Pojistnou hodnotou předmětu pojištěni ve smyslu těchto DPPST-P je jeho 

nová cena 

"'AMI' Další výluky z pojištění 

Není-II v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojištění se nevztahuje na· 

a škody vzniklé následkem živelní události; 

b škody vzniklé odcizením nebo ztrátou; 

c poškozeni nebo zničeni předmětu poJištěni způsobené bezprostředním 

následkem koroze, eroze, abraze, kavitace, oxidace, opotrebenl, trvalého 

vlivu provozu, postupného stárnutí, únavy materiálu, nedostatečného 

použfvání, dlouhodobého uskladněni, usazováni kotelního kamene nebo 

jiných usazenin; 

d poškození nebo zničeni předmětu pojištění přímým dlouhodobým vlivem biolo

gických, chemických neIx> tepelných procesů, znečištěním nebo !X)Škrábáním; 

e poškození nebo zničeni předmětu pojištěni normálními atmosférickými 

podmínkami, s nimiž je třeba podle ročního období a mlstních poměrů počítat; 

škody na dnech a nástrojích, které se pravidelně, často či opakovaně vymě

ňuji v důsledku své specifické funkce, při změně pracovního úkonu nebo pro 
opotřebení; 

g škody, které je dodavatel, smluvní partner nebo opravce povinen podle zákona 
nebo smlouvy nahradit; 

h škody vzniklé na Činných médiích Jako JSou maziva, paliva, chladiva, filtry, filtry 

pevných část ic (DPF filtry) nero katalyzátory; 

škody všeho druhu na zvukových , obrazových nebo jiných záznamech 
a digit álních datech; 
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ČESKÁ 
POJIŠŤOVNA 

!X)Škození nebo zničení předmětu pojištěni projevem potítačového viru nebo 

obdobného programu; 

k porušení, zničeni, zkresleni, vymazáni nebo jinou ztratu či poškozeni programo

vého vybavení (software) Pojiš těni se však vztahuje na poškození nebo zničeni 
základního programového vybaveni (software) určeného výrobcem pro provoz 

předmětu pojištění, pokud došlo z téže příčiny a ve stejnou dobu i k jinému po

škozeni předmětu pojištěni, za které Je pojišťovna povinna poskytnout pojistné 

plnění; 

poškození nebo zničeni předmětu pojištění prováděním jeho opravy nebo 
údržby, pokud není prováděna pojištěným; 

m letadla a zařízení pro létáni všeho druhu; 

n lodě a jiná plavidla všeho druhu. 

2 Pokud nedošlo z téže příčiny a ve stejnou dobu i k jinému poškození předmětu 

pojištění, za které je pojišťovna povinna plM, pojištění se dále nevztahuje na 

poškozeni nebo zničeni: 

a strOjních součástí pro kluzná a valivá uloženi pro přímočarý i rotační pohyb 

(např. ložiska, písty, vložky váků, kluzáky ramene); 

b akumulátorových baterii, elektrochemických Článk.Ů apod.; 

c elektronických pl"Vků a elektrotechnických součástek; 

d nosičů dat. 
3 Je-Ii v pOjist né smlouvě ujednáno pojištěni ponorných čerpadel nebo čerpadel 

v hlubinných studních, pojištění se nevztahuje na škody na těchto čerpadlech 

vyvolané provozem bez vody a na škody vzniklé následkem zborceni studny 

nebo poškozením t rubek a stěn studny. 

4 Pojištěn í se nevztahuje na zák.lady strojů a strojních zařízení. 

'-.. 'bM!' Pojistné plnění 
v případě poškození předmětu pojiš těni pojišťovna hradí přiměřené náklady 

na opravu, které jsou potřebné pro uvedení poškozeného předmětu pojiš tění 

do stavu provozuschopnosti před pOjistnou událostí, včet ně nákladů na ro

zebráni a sestaveni, nákladů na jeho dopravu ze sídla pojištěného do nejbližší 

autor izované opravny a z opravny a celních poplatků . Od takto stanovených 

nákladů odečte pojišťovna hodnotu zbytků nahrazovaných částí 

2 Náklad na provizorní opravu nahradí pojišťovna pouze tehdy, pokud Je tento 

náklad součástí celkového nákladu na opravu a nezvyšuje celkové pojistné 

plnění pojišťovny, nerozhodne-Ii pojišťovna po pojistné události jinak. 

3 Pokud náklady na opravu specifikované v bodu 1 tohoto článku jsou rovny 

nebo převyšuji časovou cenu předmětu pojištěn í v době bezprostředně před 

vznikem pojistné události, bude poskytnuto pojistné plnění jako za zničený 

předmět pojištění podle bodu 4 tohoto článku. 

4 Byl-Ii pojistnou událostí předmět pojištění zničen, odcizen nebo ztracen, vzni

ká oprávněné osobě nárok, aby jí poj išťovna vyplatila částku odpovídající ča

sové ceně předmětu pojištění v doM bezprostředně před vznikem pojistné 

události. Takto stanovenou částku snižl pOjišťovna o cenu zbytků zničeného 

predmětu pojiStění. 

5 Pokud oprava poškozeného předmětu pojištění v důsled ku pojistné události vy

žaduje převinuti nebo výměnu agregátu, odečte pojišťovna při stanovení výše 

pojistného plněni i částku odpovídající opotřebeni vinut í nebo vyměněného agre

gát u, a to v rozsahu minimálně 10 % za rok provozu z nákladu na opravu vinut i 

nebo z nové hodnoty vyměněného agregátu, celkově však maximálně 60 %. 
6 Pokud oprava poškozeného předmětu pojištění v důsledku pojistné události 

vyžadUje opravu nebo výměnu bloků nebo hlav motorů nebo kompresorů, 

vletně příslušenstvi a pístů, nebo vstřikovacích čerpadel nebo vstřikovačů 

odette pojišťovna při stanovení výše pojistného plněni i lástku odpovídající 

opotřebení uvedených částí předmětů pojištění, a to v rozsahu minimálně 10 % 
za rok provozu z jejich nákladů na opravu nebo nové hodnoty vyměněného 

dllu, ce lkově však maximálně 60 %. 
7 len je-Ii to v pojistné smlouvě ujednáno, poskytne pojišťovna pojistné plnění za 

odměny vyplacené za práci přesčas, v noci, ve dnech pracovního volna a pra

covního klidu, expresní příplatky, letecké dodávky náhradnich dffů a cestovní 

náklady techniků a expertů ze zahraniči 

I , 



T. Č . 9360 OS/2018 

•• ,.vm" Limity pojistnéno plnění 
Pojistná plněni, snížená o částky dohodnutých spoluúčastí, vyplacená ze všech pojistných událostí nasta!ých v průběhu pojistného roku nebo v době určité, na kterou bylo pOjištění Sjednáno, jsou pro jednotlivé předměty pojištění omezena jejich pojistnými hodnotami 

Další povinnosti z pojištěnf 

Pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba má povtnnost: 
a používat předmět POJištění pouze k účelu stanovenému výrobcem podle návodu k obsluze nebo technických rodmínek, dodržovat techllické a dalšr normy vztahujíd se na provoz předmětu pojištění a zajistit jeho údržbu; b zabezpečit obsluhu nebo řízeni předmětu pojištěnI osobou, která má předepsanou kvalifikaci či oprávnění, nebo pokud není kvalifikace či oprávnění předepsáno, osobou, která byla prokazatelně pro obsluhu nebo řízeni za školena; 

c v případě vzniku škodné události uschovat veškeré poškozené dny, dokud pOjišťovna nevydá prokazatelný souhlas s jejich likvidací. 

,,"U'i3:1 Výklad pojmů 
Výklad pOjmů uvedený ve VPPMO-P, příp. navazujíd na ujednání pOjistné smlouvy, se doplňuje takto: 
1 Bezpečnostn í cylindrickou vložkou se rozumí cylindrická vložka, která je instalovaná do bezpelnostního zadlabaciho zámku a která splňuje požadavky přlslušné normy minimálně v bezpečnostnl třídě RC 3, resp. 3, včetně odolnosti proti nedestruktivnl metodě bum ping - BumpKeys (dále jen ~odolnost proti metodě SK-). 

2 Bezpečnostn(mi dveřmi se rozumí dveře, které kompletně splňují požadavky příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3, včetně odpovídajícího systému uzamčení. 
3 Bezpečnostnf dveřní dvoustrannou z~vorou se rozuml dveřnl závora, která splňuje požadavky příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3 a má odolnost proti metodě SK. 
4 Bezpečnostním kováním se rozumí kováni, které splňuje požadavky příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3. Chrání především cylindrickou vložku před rozlomenfm a nesmí být demontovatelné z vnější strany dveří. 
S Bezpečnostnfm uzamykacím systémem se rozuml komplet tvořený bezpečnostním zadlabacím stavebním zámkem, bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostním kovánlm. Tyto komponenty musí splňovat, požadavky příslušné normy minimálně v bezpečnostn( třídě RC 3, resp. 3. Cylindrická vložka má odolnost proti metodě SK. 
6 Bezpečnostním visacím zámkem se rozumí visací zámek, který splňUje požadavky příslušné normy minimálně v bezpečnostn! třídě RC 3, resp. 3 a má odolnost proti metodě BK, nebo takový bezpečnostní visací zámek, který je především odolný proti vyhmatání a je opatřen třmenem HARDENED o průměru min. 12 mm a má odolnost proti metodě SK. 

Petlice a oka, jimiž prochází třmen visaciho zámku, mus( mít mechanickou odolnost minimálně stejnou jako třmen bezpečnostního visacího zámku a ne· smí být z venkovní strany demontovatelná 
7 Bezpečnostnfm zasklením se rozumí zasklení (např . vrstveným sklem nebo sklem s bezpečnostní f611í), které splňuje požadavky příslušné normy minimálně ve třídě odolnosti PlA 
S Cestovními náklady techniků a expertů ze zahraniči se rozumí veškeré ces tovní náhrady za dopravu, finanční náhrada za čas strávený na cestě, stravné, ubytováni a dalšf vedlejší výdaje vynaložené v přímé souvislosti s jejich pracovní cestou. 
9 Daty se rozumí informace zpracovatelné na elektronických zařízeních. O Dnem a nástrojem, který se pravidelně, často či opakovaně vyměňu je v důsledku své specifické funkce, při změně pracovníno úkonu nebo pro opotřebeni, se pro účely tohoto pojištění rozuml zejména veškeré formy, kokily, matrice, razidla, raznice, zápustky, šablony, vrtáky a vrtací hlavy, nože, odvětvovací nože, břity, listy pil, řezné a lisovací nástrOje, žaci prsty, mačkad válce, pracovní části drtiče pásy, řemeny, hadice, těsněni, gufera, lamely spojky, řetězy, řetězky, zdroje světla (žárovky, zářivky, LED apod.), tonery, pojistky, brzdová obloženi, lana, dráty, pneumatiky, pojezdové pásy, žáruvzdorné vyzdívky, pruty sběraciho nebo obraceciho zařízeni, mláticllišty, dopravní lišty, silentbloky, plachty u žacích lišt atd. 

Elektronickým prvkem a elektrotechnickou součástkou se rozumí zejména veškeré řídicí Jednotky, moduly, snímače, integrované obvody, mikroprocesory, tranzistory, relé, stykače apod. 

12 linými prosklenými částmi se rozuml prosklené vstupní dveře, pr~",thnlrni součá~ kónové dveře, větrací a sklepní okénka, střešní okna a VIkýře, prOSk~, ~\e rorJod'l ' s výjimkou skleněných cihel. 
;'dvý\uf.ně pr~, V případě prosklených dveří nesmf být z jejich vOltřní strany zasunut ~rlě ohřiva.C.\ klíč a dále nesmí být možnost z vnitřní strany ovládat Instalované zá ~\'t; za stavebl klíčovým způsobem. 
f!tlonni\fldorr 13 Kamerovým systémem se rozumí systém CCTV, který nepřetržitě 21,.\?~zdi nebo denně monitoruje zabezpečený prostor (v případě nedostatečného ost'S\nj 't.P5), sy je vybaven tzv nočním vlděnim) a obrazový záznam Je archivován po~S\t>ebo kame minimálně 10 dní 
i'ls1isr.tm ele~ 14 Krátkou palnou zbraní se rozumí pistole nebo revolver. y s~ náslel 15 Kvalifikovanou ostrahou se rozumí ostraha, která musl: ú\\ltóna a je být fyzicky zdatná - zdravotně 7pllsobilá a k tomuto výkonu fádně pn nirmlr.ě 1. st lená a poučená; 

- 8e\rui(\.<.é - být prováděna tak, aby v případě vícečlenné ostrahy byl jeden člen tNa a lme:S'lS\ stálém místě ostrahy (vrátnice, hlavni stanoviště ostrahy); pisCl souvis být vybavena spojovad technikou tak, aby při provádění pochůzek byh poónin'<{. nothví Ilenové ostrahy ve spojeni. Dále musí být ostraha vybavena tak, - pop\a&<Jvi spojovací technikou, aby mohla bezodkladně přivolat policii či jinou 01J( těOO\lmé nou pomoc v případě zjištěni krádeže vloupáním nebo v případě loupe; cerltrar\zo' 
(civi\n\be: 

_ rozmlstěl 

&istrova~ 
prosto!\. 

_ v připal 

provádět kontrolu oploceni, uzavření a uzamčeni budov; provádět pochůzky podle knihy pochůzek (záleží na velikosti, členitosti , kovosti atd. střeženého objektu) nejméně však 1 x za 60 minut; každou pochůzku zapsat do knihy pochůzek s uvedením času pachů. nebo jiným prokazatelným způsobem vést eVidenci a případné zjištěné . vady zapsat do knihy závad; 
být kontrolována jmenovitě určeným zaměstnancem klienta, který bu~ kontrolovat výkon a kvalitu prováděné ostrahy, včetně kontroly všech z znamů . 

16 Mříží se rozumí mříž, která splňuje požadavky příslušné normy mmimá ně v bezpečnostní třídě RC 2, resp. 2, nebo taková mříž, jejfž ocelové prvk (pruty) jsou z plného materiálu o průřezu minimálně 1 cml . Velikost ok mu~ 
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být maximálně 25 x 15 cm (nebo obdobná s plochou oka max. 400 cm2) Mři. musi být dostatečně tuhá (např . svařenec) a musí být z vnější strany pevrlSO nerozebiratelným způsobem, ukotvena (zazděna, zabetonována, připevněna: nebo uzamčena bezpečnostními visacími zámky v závislosti na velikosti mříže, minimálně však ve čtyřech bodech (kotveních). Za mřlž se též považuje mříž vyrobená z jiného materiálu a jinou technologií, která však vykazuje minimálně )1 stelnou mechanickou odolnost proti krádeži vloupáním jako mříž výše definovaná v tomto bodě. MUž lze z venkovní (vnější) strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivem, sekáčem, pilkou na železo apod.). 17 Nosičem dat se rozumí veškerá paměťová media určená pro uchováni, případně přenos elekt ronicky zpracovaných dat a informací. 
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ledn 18 Obranným prostředkem se rozumí zaHzení, které slouží k osobní ochraně I neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od loupeže nebo ho paraly-zovat (el. paralyzér nebo pepřový spray apod.). , 19 Okenid se rozuml okenice, která splňuje požadavky příslušné normy minimálně v bezpečnost ni třídě RC 2, resp. 2, nebo taková okenice, kterou lze z ven-kovní (vnější) strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivem, sekáčem, pilkou na železo apod.). 
20 Oplocenlm se rozumí oplocení, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tzn. i v místech, kde oplocením prochází po povrchu vedené potrubí). Oplocení musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení nebo podlezení. 
21 Plnými dveřmi se rozumí dveře, které mají pevnou konstrukci (dřevo, plast, kov) a které vykaZUjí minimální odolnost proti vniknutf pachatele jako dveře vnitřní, hladké otočné s polodrážkou, plné jednokřídlé o tloušťce min. 40 mm (rám - jehličnaté řezivo; výplň - papírová VOština neztu-zená; plášť dřevovláknitá deska tvrdá, lisovaná tloušťky 3,3 mm). 

22 Provozuschopným stavem se rozumí stav, kdy byl zkušební provoz a přejímací test předmětu pojištění úspěšně ukončen a předmět pojištěni dosahuje projektovaných paramet rů. 
23 Přídavným bezpečnostním zámkem se rozumí další zámek, kterým jsou dveře uzamčeny a který splňUje požadavky příslušné normy minimálně v bezpečnostnl třídě RC 3, resp. 3 a má odolnost proti metodě BK. 24 Přiměřenými náklady se rozumí nejekonomičtější způsob opravy v čase vzniku pojistné události, nutný na uvedení předmětu pojištění do stavu jako před pojistnou událostr, při použití onginálních dllů a ceny práce autorizované opravny působící na území Ceské republiky. 

2S Roletou se rozumí roleta, která splňuje požadavky příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 2, resp. 2, nebo taková roleta, kterou lze z venkovní (vnější) strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivem, sekáčem, pilkou na železo apod.) 
26 Služebnfm psem se rozumí pes určený a vycvičený ke strážn! službě, který musí absolvovat příslušné ZKOUŠky, o jejichž vykonáni musí být vedena písem-ná evidence. 
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dveře p 
:y'1 ,r() \l a L. 'm', součástmi se rozumí sanitární zařízeni koupelen a Wc, odsavače 
, e, pros "Unl . 

, ~Ie rozvody vody, tepla, kanalizace, plynu, elektřiny v rozsahu, v němž 

1 ulvýl čně pro pojištěnou budovu nebo pojištěnou pronajatou část bude-

3; zasunu~~n~ ohřívačů vody, topných těles a kotlů et,Uového topení. 
ované lá č'· >;;., h k' be é ,., , 

\.~ za stavebnl sou o3stl povaLUJ' mec ame a za zpe ovaCl zanzem, za-

. ř'. ěttohnivzdorné úschovné objekty nebo zazděné Jiné trezory, tj zabudo

l~e~~ZIt~ 2~ nt~ zdi nebo do podlahy, systémy elektrické požární Signalizace (dále Jen 

:h' é~o .s~ EPS), systémy elektrické zabezpečovací signalizace (dále Jen systémy 

1Vovan Pť:J ~~ kamerové systémy pro zabezpečeni předmětu pojištěni. 
jY~m elektrické zabezpečovací signalizace se rozumí systém EZS, kte

rí sti.1u.ije následujlcf podmínky: 
ústft!dna a jednotlivé komponenty systému EZS musí splňovat kritéria mi

IU řádn~ Pf{ ni~1ně 2, stupně zabezpečení podle l:SN EN 50131-1 - Poplachové systémy 

~ Elektrkké zabezpečovací systémy. Navrhováni, montáž, provoz, údržba 

m člen trva a revize systému EZS musí být provedené v souladu s l:SN a právních před
pisů SOOvisejÍdch s citovanou l:SN. Systém EZS musl dále splňovat tyto 

podmlnky: 
Půp/achový signál systému EZS ovládá sirénu s majákem (blikačem) umis

těnouvně střeženého prostoru (objektu) nebo je signál EZS sveden na pult 

centralizované ochrany (dáte Jen PCO) policie nebo bezpečnost ni agentury 

(cMlní bezp~nostnf služby) s dobou dojezdu max. do 15 min; 

:hůzek byli 
avena takc
i jinou obc 

Idě louPel 

'Ienltosti, t 
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rozmfstění a kombinace čidel musí být provedeny tak, aby spolehlivě re

gistrovaly pachatele, který jakýmkoliv způsobem vnikl do zabezpečeného 
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prostoru nebo ho narušil; 
- v případě napadení zabezpečeného prostoru nebo samotného systému 

EZS musí být prokazatelným způsobem vyvolán poplach 

Trezorem se rozumí úschovný objekt, který splňuje požadavky přislušné nor

my, jehož odolnost proti vloupání je dána výrobcem a který nemá mimo dveří 

jiné otvory než otvory pro zámky, kabely nebo ukotvení - připevněni. Trezor 

S hmotností do 150 kg musl být v uzamčeném stavu nerozebíratelným způso

bem ukotven - připevněn k podlaze, stěně nebo k velkému kusu nábytku nebo 

musíbýt zabudován do zdi nebo do podlahy. b trezor se nepovažuje příruční 

pokladna nebo sejf. 
rrlbodovým rozvorovým zámkem se rozumí zámek, který splňuje požadav

ky příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3 a má odolnost 

proti metodě BK; tento zámek musí zajistit dveřní křídlo rozvoramt minimálně 

do tří stran, tj. do podlahy, stropu a do strany. 

Uzamčeným m(stem poji~těnl se rozumí stavebně ohraničený prostor místa 

pojištění, který poji~těný po právu užívá, a který má řádně uzavřeny a uzamče

ny všechny vstupnl dveře a který má řádně zevnitř uzavřena všechna okna 

a řádně zevnitf zabezpečeny všechny ostatní zvenku přístupné otvory. Okno 

v poloze ventilace, mikroventilace se nepovažuje za řádně uzavřené okno. 

Jednotfivé ~sti a dily dveř~ oken, okenních nebo balkónových dveří a ostatních 

stavebnlch prvků, jejichž demontáži ztrácí uzamčený prostor odolnost proti 

vniknutl pachatele, musí být ze strany venkovnlho prostoru zabezpečeny proti 

demontáži běžnými nástroji, jako jsou šroubovák, kleště, maticový klič apod. 

Údržbou se rozuml souhrn linností zajišťujících technickou způsobilost, pro

vozuschopnost, hospodárnost a bezpečnost provozu předmětu pojištění. Tyto 

činnosti spočívajl zejména v pravidelných prohlídkách, ošetřováni, seřizování, 

plnění terminů mazacích plánů a včasné výměně opotřebených dnů, a to v sou-

Ou 

lé 
ni 

ladu s platnými předpisy, ustanoveními nebo pokyny danými výrobcem 

33 Úmyslným po!kozenfm nebo úmyslným zničenlm (vandalismem) v ná

vaznosti na výklad pojmů pojistných nebezpečí ve VPPMO-P není úmyslné 

poškozeni nebo zničeni předmětu pojištěni požárem, výbuchem nebo vodou 

vytékajlcí z vodovodních zařízeni. t, 

34 Vniknutlm cizího předmětu do stroje se rozumí, že Jakýkoliv cizí předmět 

nepatřícf do zpracovávané hmoty společně s touto hmotou vnikne do před

mětu pojištění. Za cizí předmět není považována jakákoliv část pOjištěného 

předmětu pojištěni 

35 Vnitfně vzniklou elektrickou poruchou se rozumí poškozeni nebo zn ičení 

předmětu pojištěni zkratem či jiným působením elektrického proudu (např. 

přepětím, vadou izolace, koronou, výbojem, obloukem, přeskokem). 

Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění strojů DPPST-P-01/ 2018 

T. t. 9360 U':II LUlts 

Za uvedenou poruchu se také považuje ztráta funkce nebo funkčnlch parame

trů elektronických prvků a elektrotechnických součástek. 

36 Vnitřně vzniklou mechanickou poruchou se rozuml poškození nebo zni

čení stroje, strojního zařízení, funkční skupiny, součásti nebo dilu (např 

motoru, převodovky, čerpadla, kompresoru) lomem, trhlinou, deformací, 

zadřením, uvolněním, netěsností, ucpáním, vytavením, ztrátou funkčních pa

rametrů, nastalé uvnitř těchto strojů, strojních zařízení, funkčních skupin, 

součásti nebo dílů. 
Uvedenou vnitřně vzniklou mechanickou poruchou předmětu pojištěni se ro

zumí škodní událost způsobená zejména následkem: 

a vady materiálu; 

b chybné konstrukce nebo výroby; 

c vniknutí cizího předmětu do stroje; 

d přetlaku či podtlaku plynů, par nebo kapalin; 

e zvýšeného funkčního namáháni, a to i v7niklého v důsledku nárazu nebo 

pádu předmětu pojištěnI nebo nárazu do něj; 

f nedostatku maziva způsobeného nárazem nebo pádem předmětu pojištění 

nebo nárazu do něj, 

Za vnitřně vzniklou mechanickou poruchu se však nepovažuje poškozeni nebo 

zničeni funkčních skupin, součásti nebo dílů předmětu pojištění přímým pů

sobenlm zevních sil při nárazu nebo pádu tohoto předmětu pojištění nebo při 

nárazu do něj. Toto působení zevních sil musí být na funkční skupině, součásti 

nebo dílu předmětu pojištění vizuálně patrné a jednoznačně prokazatelné 

37 Zabezpečením proti vyháčkování se rozumí zařízení zabraňující odjištěnI zá

strčí pevné poloviny dvoukřldlých dveří, např, jejich uzamčením, přišroubová

ním nebo překrytím. Zástrče je možné odjistit pouze po otevření pohyblivého 

dveřního křídla. 

38 Zabezpečením zárubni proti roztaženi se rozumí opatření znemožr'lujicf ná

silné zvětšení vzdálenosti mezi závěsovou a zámkovou stojkou (stranou) 

zárubně. 

39 Zábranou proti vysazení a vyražení se rozumí zařízení, které zabraňuje nad

zvednutí dveřního křídla a jeho vysazeni ze závěsů a dále vyražení dveřnfho 

křídla na straně závěsů. 

40 Základním programovým vybavením se rozumí software, který je dodán vý

robcem předmětu pojištění a je nezbytný pro zajištění jeho základních funker. 

Jedná se např. o operační systémy. 

41 Znečištěním se rozumí nanesenI cizí látky (např. barvy) na předmět pojištění. 

42 Živelní události se rozumí událost způsobená živelním pojistným nebezpečím 

43 Živelním pojistným nebezpečlm se rozumí požár, výbuch, přímý úder blesku, 

pád letadla, povoder'l nebo záplava, vichřice nebo kru pobiti, sesouváni půdy, 

zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení sněhových lavin, pád stromů, 

stožárů nebo jiných předmětů, zemětřesení nebo tlha sněhu nebo námrazy. 

44 Tam, kde je v textu uvedeno "přfslušné normy", rozumí se tím platné tech-

nické normy, tj. pro: 
body 1, 2, 3, 4, S, 6, 16, 19, 23, 24 a 29 tohoto článku norma ČSN EN 1627:2012 

Dveře, okna, lehké obvodové pláště, mříže a okenice - Odolnost proti vlou

páni - Požadavky a klasifikace; 

bod 7 tohoto článku norma l:SN EN 356 Sklo ve stavebnictvl - bezpečnostní 

zaskleni - Zkoušení a klasifikace odolnosti proti ručně vedenému útoku; 

- bod 28 tohoto článku norma ČSN EN 1143-1 Bezpečnostní úschovné objek

ty - Požadavky, klasifikace a metody zkoušení odolnosti proti yloupáni. 

45 Bezpečnostní třída výrobků zabezpečujících předměty pojištění podle výše 

citovaných norem se prokazuje u bezpečnostních dveN, zámku s bezpečnost

ní cylindrickou vložkou, přldavného bezpečnostnlho zámku, bezpečnostního 

uzamykacího systému, bezpečnostní dveřni dvoustranné závory, třlbodového 

rozvorového zámku, okenice, rolety, mříže, bezpečnostnlho visacího zámku, 

trezoru a bezpečnostního zaskleni především certifikátem shody vydaným 

akreditovaným certifikačním orgánem k certifikaci výrobků. 

Všechny konstrukční prvky, systémy nebo zařízení zabezpečení musí být 

v době pojistné události funktní d jejich montáž musí být provedena podle 

návodu k montáži, příslušných norem nebo v souladu s pokyny výrobce. 
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i3f.Ul#i' Úvodní ustanovení 

Tyto Doplňkové pojistné podmfnky pro pojištění elektronickYch zaUzenl DPPEZ· 
-P-01j2018 (dále jen .DPPEZ-P") doplňují ustanovení Všeobecných pojistných 
podmínek pro pojištěni majetku a odpovědnosti VPPMO-P-01j2018 (dále jen 
.VPPMO-P") a jsou účinné od 1. 5. 2018. 

Pojistná nebezpečí, rozsah pojištění 

Pojištění se sjednává pro případ poškození nebo zničení předmětu pojištěni, kte
ré omezuje nebo vylučuje jeho funkčnost , jakoukoliv nahodilou události, která 
není ve VPPMO-P, těchto DPPEZ-P nebo v pojistné smlouvě vyloučena. 

• BIUd;:" Předmět poji~těni. pojistná hodnota 

Předmětem pojištění JSou elektronicka zařízeni, která byla při sjednáni pojiš· 
tění v provozuschopném stavu a která jsou uvedena v pojistné smlouvě pod 
položkami. 

2 Odchylně od článku " bodu 2 písm. b VPPMO-P se pojištění vztahuje na dzi 
předmět pojištění ten, je-Ii v pojistné smlouvě určen jednotlivě, nikoliv jako 
součást souboru. 

3 Pojistnou hodnotou předmětu pojištěni ve smyslu těchto DPPEZ-P je jeho 
nová cena. 

('''tma Další výluky z pojištěni 

Není-Ii v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojištění se nevztahuje na: 
a škody vzniklé odcizením nebo ztrátou s výjimkou případu, kdy byl předmět 

pojištění nebo jeho část ztracen v příčinné souvislosti s Hm, že v místě 
pojištění nastalo a na předmět pojištěni bezprostředně působilo některé 
z živelních pojistných nebezpečí nevyloučených v pojistné smlouvě; 

b lXlškozenl nebo ll1i(f!l1í pf~lIlělu ~ji;lění lpůwbené be.q.Jfostiedllílll Ild
sledkem koroze, eroze, abraze, kavitace, oxidace, opotřebeni, trvalého vlivu 
provozu, postupného stárnutí, únavy materiálu, nedostatelného používání, 
dlouhodobého uskladnění, usazováni kotelního kamene nebo jiných usazenin; 

c poškození nebo zničeni předmětu pojištěni přímým dlouhodobým vlivem 
biologických, chemických nebo tepelných procesů, znelištěním nebo po
škrábánrm; 

d poškození nebo zničení předmětu pojištěni normálními atmosférickými pod
mínkami, s nimiž Je třeba podle ročnlno období a místních poměrů počítat; 

e škody na dnech a nástrojích, které se pravidelně, často ti opakovaně vyměňuji 
v důsledku své specifické funkce, při změně pracovního úkonu nebo pro opo
třebeni; 

škody, které Je dodavatel, smluvní partner nebo opravce povinen podle zá
kona nebo smlouvy nahradit; 

g škody vzniklé na činných médiích, jako jsou maziva, paliva, chladiva, filtry, 
filtry pevných lástic (DPF filtry) a katalyzátory; 

T. č . 9361 OS/2018 

ČESKÁ 
POJIŠŤOVNA 

h škody všeho druhu na zvukových, obrazových neoo jiných záznamech a datech; 
poškození nebo znilení rřf>nmiStl1 roji~t?>ní j1rojevem počítačového viru 
nebo obdobného programu; 
porušení, zničení, zkreslení, vymazání nebo jinou ztrátu li poškození pro
gramového vybavení (software). Pojištění se však vztahuje na poškození 
nebo zničení základního programového vybavení (software) urleného vý
robcem pro provoz předmětu pojištění, pokud došlo z téže přičiny a ve stej
nou dobu i k jinému poškozenI předmětu pojištěni, za které je pojišťovna 
povinna poskytnout pojistné plnění; 

k poškození nebo zničení předmětu pojištění prováděním jeho opravy nebo 
údržby, pokud není prováděna pojištěným; 
škody na stavebních součástech. 

Pojistné plnění 

Pojišťovna poskytne pojistné plnění ve smyslu ustanoveni VPPMO-P jako 
v případě pojištění na novou cenu, pokud není dále uvedeno jinak. 

2 Náklad na provizorní opravu nahradí pojišťovna pouze tehdy, pokud je tento 
náklad součástí celkového nákladu na opravu a nezvyšuje celkové pojistné 
plnění pojišťovny, nerozhodne-Ii pojišťovna po pojistné události jinak. 

3 Má-Ii pojišťovna poskytnout pojistné plnění na novou cenu a oprávněná 

osoba do 3 let po vzniku pojistné události neprokáže, že předmět pojištění 
opravila, příp. místo něj pořídila nový, nebo prohlásí, že jeho opravu nebo zno
vuzřízení nebude provádět, je pojišťovna povinna plnit nejvýše do časové ceny 
postiženého předmětu pojištěni v době bezprostředně před pojistnou událostí 
snížené o časovou cenu jeho zbylé části . 

4 Pro předmět pojištění, od jehož data výroby uplynulo vice než pět let, se 

ujednává: 
a byl-li pojistnou události předmět pojištěni poškozen, vzniká oprávněné 

osobě nárok, aby jí pojišťovna vyplatila částku, odpovídající přiměřeným 
nákladům na opravu poškozeného předmětu POJištění, a to až do výše ča
sové ceny předmětu pojištění v době bezprostředně před vznikem pojistné 
události. Takto stanovenou částku snížl pojišťovna o cenu zbytků nahrazo
vaných částí předmětu pojištění; 

b byl-Ii pojistnou událostí předmět pojištěnI zničen, odcizen nebo ztracen, 
vzniká oprávněné osobě nárok, není-Ii výše nebo dále stanoveno jinak, aby 
jí pojišťovna vyplatila částku odpovídající časové ceně předmětu pojištěni 
v době bezprostředně před vznikem pojistné události. Takto stanovenou 
částku snlží pojišiovna o cenu zbytků zničeného předmětu pojištění. 

5 Pokud již nejsou sériově vyráběné součástky na trhu, je pojišťovna povinna 
plnit pouze do výše časové ceny předmětu pojištění v době bezprostředně 
před vznikem pojistné události snížené o cenu jeho zbytků. 

6 Jen je-Ii to v pojistné smlouvě ujednáno, poskytne pojišťovna pojistné plnění za 
odměny vyplacené za práci přesčas, v noci, ve dnech pracovního volna a pra
covn/ho klidu, expresní příplatky, letecké dodávky náhradních dílů a cestovní 
IIdkldtly t~t.hnikú a expertů ze zahraniči 

(-!MHi' limity pojistného plnění 

Pojistná plnění, snížená o částky dohodnutých spoluúčastí, vyplacená ze všech 
pojistných událostí nastalých v průběhu pojistného roku nebo v době urlité, na 
kterou bylo pojištění sjednáno, jsou pro jednotlivé předměty pojištění omezena 
jejich pojistnými hodnotami. 

.ai·HlšD Další povinnosti z poji~tění 

Pojistník, pojištěný nebo oprávněná osoba má povinnost: 
a používat předmět pojištění pouze k účelu stanovenému výrobcem podle 

návodu k obsluze nebo technických podmínek, dodržovat technické a další 
normy vztahující se na provoz předmětu pojištění a zajistit Jeho údržbu; 
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b zabezpečit obsluhu nebo řízení předmětu pojištění osobou, která má pře
depsanou kvalifikaci či oprávněni, nebo pokud není kvalifikace či oprávnění 
předepsáno, osobou, která byla prokazatelné pro obsluhu nebo řízení za
školena; 

c v připadě VZniku škodné události uschovat veškeré poškozené díly, dokud 
pojišťovna nevydá prokazatelný souhlas s jejich likvidací. 

'3iMH3:i Výklad pojmů 

Výklad pojmů uvedený ve VPPMO-P, příp navazující na ujednánI pojistné smlouvy, 
se doplňuje takto: 
1 Bezpečnostní cylindrickou vložkou se rozumí cylindrická vložka, která je in

stalovaná do bezpečnostního zadlabacího zámku a která splňUje požadavky 
příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3, včetně odolnosti 
proti nedestruktivní metodě bumping - BumpKeys (dále Jen ~odolnost proti 
metodě SK"). 

2 Bezpečnostními dveřmi se rozumí dveře, které kompletně splňují požadavky 
přlslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3, včetně odpoví
dajlcího systému uzamčení. 

3 Bezpečnostní dveřnf dvoustrannou závorou se rozumí dveřní závora, která 
splňuje požadavky příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp 
3 a má odolnost proti metodě BK. 

4 Bezpečnostnlm kováním se rozumí kování, které splňuje požadavky příslušné 
normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3 Chrání předevšlm cylindric
kou vložku před rozlomením a nesmí být demontovatelné z vnější st rany dveří 

S Bezpečnostním uzamykacím systémem se rozumí komplet tvořený bezpeč
nostním zadlabacím stavebním zámkem, bezpečnostní cylindrickou vložkou 
a bezpečnostním kováním. Tyto komponenty musí splňovat požadavky pří
slušné normy mmimálně v bezpečnostní lřídě RC 3, resp. 3. Cylindrická vložka 
má odolnost proti metodě BK. 

6 Bezpečnostnfm visadm zámkem se rozuml Visací zámek, který splňuje po
žadavky příslušné normy minimálně v bezpečnostní třídě RC 3, resp. 3 a má 
odolnost proti metodě BK, nebo takový bezpečnostní visacf zámek, který je 
předevš{m odolný prol l vyhmatání a Je opatřen třmenem HARDENED o prů
měru min 12 mm a má odolnost proti metodě SK. 
Petlice a oka, jimiž prochází třmen visacího zámku, musí mít mechanickou 
odolnost minimálně stejnou jako třmen bezpečnostního visacího zámku a ne
sml být z venkovní strany demontovatelná 

7 Bezpečnostním zasklením se rozuml zasklení (např. vrstveným sklem nebo 
sklem s bezpečnostní fóliO, které splfluje požadavky příslušné normy minimál
ně ve třídě odolnosti PlA. 

8 Cestovn lmi náklady techniků a expertů ze zahraničí se rozumí veškeré ces
tovní náhrady za dopravu, finanční náhrada za čas strávený na cestě, stravné, 
ubytování a další vedlejší výdaje vynaložené v pfímé souvislosti s jejich pracov
ní cestou. 

9 Daty se rozuml informace zpracovatelné na elektronických zařízeních . 
10 Dílem a nástrojem, který se pravidelně, často či opakovaně vyměňuje 

v důsledku své specifické funkce nebo při změně pracovního úkonu nebo 
pro opotřebení, se pro účely tohoto pojištění rozumí zejména veškeré formy, 
kokily, mat rice, razidla, raznice, zápustky, šablony, vrtáky a vrtacf hlavy, nože, 
břity, listy pil, řezné a lisovacf nástroje, pracovní části drtiče, pásy, řemeny, 
hadice, těsnění, gufera, lamely spojky, řetězy, řetězky, zdroje světla (Žárovky, 
zářivky, LED apod.), tonery, pojistky, elektronky, rentgenky, laserové t rubice, 
selenové válce, baterie, brzdové obloženi, lana, dráty, pneumatiky, pojezdové 
pásy, žáruvzdorné vyzdfvky, vyměnitelné nebo externí nosiče dat apod. 

11 Jinými prosklenými částmi se rozuml prosklené vstupní dveře, prosklené bal
kónové dveře, větrací a sklepní okénka, střešnl okna a vikýře, prosklené stěny 
s výjimkou skleněných cihel. 
V případě prosklených dveří nesmí být z Jejich vnitřní strany zasunut v zámku 
klič a dále nesmí být možnost z vnitřní strany ovládat instalované zámky bez
klíčovým způsobem. 

12 Kamerovým systémem se rozumí systém CCTV, kterY nepřetržitě 24 hodin 
denně monitoruje zabezpelený prostor (v případě nedostatečného osvětlení 
Je vybaven tzv. nočnlm viděním) a obrazový záznam je archivován po dobu 
minimálně 10 dní. 

13 Krátkou palnou zbraní se rozumí pistole nebo revolver. 
14 Kvalifikovanou ostrahou se rozumí ostraha, která musf: 

- být fyzicky zdatná - zdravotně způsobilá a k tomuto výkonu řádně proško
lená a poučená; 

být prováděna tak, aby v případě vlcečlenné ostrahy byl jeden člen trvale na 
stálém místě ostrahy (vrá tnice, hlavní stanOViště ostrahy); 
být vybavena spojovací technikou tak, aby při provádění pochůzek byli jed
notliví členové ostrahy ve sPOJení. Dále musl být ost raha vybavena takovou 
spojovací technikou, aby mohla bezodkladně přivolat policii či jinou obdob
nou pomoc v případě zjištěni krádeže vloupá nim nebo v případě loupeže; 
provádět kontrolu oploceni, uzavření a uzamčeni budov; 

provádět pochůzky podle knihy pochůzek (záleží na velikosti, ~ltt ' těnl Cl \(0' 
kovosti atd střeženého objektu) nejméně však 1 x za 60 minut;' (~zm\:a\)' pach; 
každou pochůzku zapsat do knihy pochůzek s uvedením éaslf! %I<;,tro rU nebO \ 
nebo jiným prokazateJným způsobem vést evidencj a případné ;zl ~:lfCS1~Oadě nap . ,~tl IP . vady zapsal do kmhy závad; ~ musí byt \ 
být kontrolována jmenovitě určeným zaměstnancem klienta, kt~e.1lI!;e.", se rol 
kontrolovat výkon a kvalitu prováděné ostrahy, včetně kont roly vf ,'1 odo\n' 
znamů. i~t ~rt nel 

1S Mříží se rozumí mříž, která splňuje pož.adavkY příslušné normy mi~,\ h~tí do 
v bezpečnostní třídě RC 2, resp. 2, nebo taková mříž, Jejíž ocelové prvkfm u~\'Jen
ty) jsou z plného matenálu o průřezu minimálně 1 cml . Velikost ok m~uslbyo.l.abU 
maximálně 25 x 15 cm (nebo obdobná s plochou oka max. 400 cm2}lO\(ladtldneb 
musl být dostatečně tuhá (např . svařenec) a musí být z vnější strany ptříbock.'-"Im 
nerozebíratelným způsobem, ukotvena (zazděna , zabetonována, připevrkY plísluW I 
nebo uzamčena bezpečnostními visacími zámky v závislosti na velikosti nproti met()oj 
minimálně však ve čtyřech bodech (kotveních). Za mříž se též považuje do tlí StrCl~ 
vyrobená z jiného materiálu a jinou technologií, která však vykazuje mini" uz:aml.e~'1 
stejnou mechanickou odolnost proti krádeži vloupáním jako mříž výše pOjištěnI, Ir: 
novaná v tomto bodě. Mříž lze z venkovní (vněJšO strany demontovat pc: ~ecnny V' 
hrubým násilím (kladivem, sekáčem, pilkou na železo apod) zevnitř za 

16 Nosičem dat se rozuml veškerá paměťová media určená pro uchování, pří~ ventila~e, ně přenos elektronicky zpracovaných dat a informaci. Jedno\I\~ 
17 Obranným prostředkem se rozumí zařízení, které slouží k osobní ochr. stavebn~i 

neozbrojeným způsobem a ma pachatele odradit od loupeže nebo ho par. vniknutl 
zovat (el paralyzér nebo pepřový spray apod) demon\. 

18 Okenicí se rozumí okenice, která splňuje požadavky příslušné normy minim Údribo ně v bezpečnostní třídě RC 2, resp. 2, nebo taková okenice, kterou lze z VE vozuscI 
kovní (vnějšf) strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivem, sekáče činnost 
pilkou na železo apod.) . plněnI 

19 Oplocením se rozumí oplocení, které má ve všech místech požadovanc ladu s 
min. výšku (tzn. i v místech, kde oplocením prochází po povrchu vede!12 ůmys 
potrubí). OplocenI musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolome! vaznc 

~~- ~ 20 Plnými dveřmi se rozumí dveře, které mají pevnou konstrukci (dřevo, plasl I/'{té~ 
kov apod.) a které vykazují minimálnl odolnost proti vniknutí pachatele fakcl3 -zab( dveře vnitřní, hladké otočné s polodrážkou, plné jednokřídlé o tloušťce min. 40 mm strčl 
(rám - jehličnaté řezivo; výplň - papírová voština neztužena; plášť dřevovlákni- ním 
tá deska tvrdá, lisovaná tloušťky 3,3 mm). dve 

21 Provozuschopným stavem se rozuml stav, kdy byl zkušební provoz a pře,l-
mací test předmětu pojištěni úspěšně ukončen a předmět pojištěnI dosahuje 
prOjektovaných parametrů . 

22 Přídavným bezpečnostním zámkem se rozuml další zámek, kterým jsou dve
ře uzamčeny a který splňuje požadavky příslušné normy minimálně v bezpeč
nostnf třídě RC 3, resp. 3 a má odolnost proti metodě SK. 

23 Přiměřenými náklady se rozumí nejekonomičtější způsob opravy v čase 
vzniku pojistné události, nutný na uvedení předmětu pojištěni do stavu jako 
před pojistnou události, při použití originálních dnů a ceny práce autorizované 
opravny působící na území Ceské republiky. 

24 Roletou se rozuml roleta, která splňuje požadavky příslušné normy minimálně 
v bezpečnostnf třídě RC 2, resp. 2, nebo taková roleta, kterou lze z venkovní 
(vnější) strany demontovat pouze hrubým nasilim (kladIVem, sekáčem, pilkou 
na železo apod.). 

25 Služebním psem se rozuml pes určený a vycvičený ke strážní službě, který 
musl absolvovat přfslušné zkoušky, o jejichž vykonání musí být vedena písem
ná evidence. 

26 Stavebnlmi součástmi se rozumí sanitární zařízeni koupelen a WC, odsavače 
par, dále rozvody vody, tepla. kanrlli7<=1ce, plynu, elektřiny v rozsahu, v němž 
slouži výlučně pro pojištěnou budovu nebo pojištěnou pronajatou část budo
vy, včetně ohřívačů vody, topných těles a kotlů etážového lopení 
Dále se za stavební součásti považují mechanická zabezpečovací zařízeni, za
zděné ohnivzdorné úschovné objekty nebo zazděné jiné trezory, tj. zabudo
vané do zdi nebo do podlahy, systémy elektrické požarní signalizace (dále jen 
systémy EPS), systémy elektrické zabezpečovad signalizace (dále jen systémy 
EZS) nebo kamerové systémy pro zabezpečení předmětu poJištěni. 

27 Systémem elektrické zabezpečovad signalizace se rozumí systém EZS, kte-
rY splňuje následující podmínky: 

ústředna a jednotlivé komponenty systému EZS musí splňovat kritéria mi
nimálně 2 stupně zabezpečení podle CSN EN S0131-1 - Poplachové systémy 
- Elektrické zabezpečovací systémy. Navrhování, montáž, provoz, údržba 
a revize systému EZS musí být provedené v souladu s CSN a právních před
pisů souvisejících s citovanou CSN. Systém EZS musí dále splňovat tyto 
podmínky: 

- poplachový signál systému EZS ovládá sirénu s majákem (blikačem) umls
těnou vně střeženého prostoru (objektu) nebo je signál EZS sveden na pult 
centralizované ochrany (dále jen PCO) policie nebo bezpečnostní agentury 
(civilní bezpečnostní slUŽby) s dobou dOjezdu max. do 15 min; 
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Jednotlr.é Usti a dny dverí, oken, okenních nebo balkónových dveří a ostatnlch 
stavebnkh prvku, jejichž demontáží ztrácí uzamčený prostor odolnost proti 
vniknutí pachatele, musí být ze strany venkovního prostoru zabezpel.eny proti 
~emontáži běžnými nástroji, }ako jsou šroubovák, kleště, maticový klll apod. 
Udržbou se rozumí souhrn činností zajišťujících technickou způsobilost, pro
vozuschopnost, hospodárnost a bezpečnost provozu předmětu pojištěnI. Tyto 
6nnosti spočlvajl zejména v pravidelných prohlídkách, ošetřování, sefizovánl, 
plnění termínů mazacích plánů a včasné výměně opotřebených dBů, a to v sou
I~du 5 platnými predpisy, ustanoveními nebo pokyny danými výrobcem. 
Umyslným poškozením nebo úmyslným zničením (vandalismem) v ná
vaznosti na výklad pojmu pojistných nebezpelí ve VPPMO-P není úmyslné 
poškození nebo zničení předmětu pojištěni požárem, výbuchem nebo vodou 
vytékajrcr z vodovodnlch zařízenI. 
Zabezpečením proti vyháčkováni se rozumí zařízení zabraňující odjištěni zá
strčí pevné poloviny dvoukřídlých dveř í, např. jejich uzamčením, přišroubová
nim nebo překrytlm. Zástrče je možné odjist it pouze po otevření pohyblivého 
dveřního klldla 

34 Zabezpečenlm zárubni proti roztaženi se rozumí opatření znemožňujícl 
násilné zvětšeni vzdálenosti mezi závěsovou a zámkovou stojkou (stranou) 
zárubně 

35 Zábranou proti vysazení a vyražení se rozumí zařízeni, které zabraňuje nad
zvednutí dveřního křfdla a Jeho vysazení ze závěsů a dále vyražení dveřOlho 
křídla na straně závěsů. 

36 Základním programovým vybavením se rozumí software, který je dodán vý
robcem předmětu pojištěni a je nezbytný pro zajištění jeho základních funkci 
Jedná se např. o operalní systémy. 

37 Znečištěním se rozuml nanesenI cizl látky (např. barvy) na předmět pojištění. 
38 Živelní událostí se rozumí událost způsobená ŽIVelním pojistným nebezpečím. 
39 Živel nim pojistným nebezpečfm se rozumí požár, výbuch, přímý úder blesku, 

pád letadla, povodefl nebo záplava, vichřice nebo krupobití, sesouvání půdy, 
zříceni skal nebo zemin, sesouvánI nebo zříceni sněhových lavin, pád stromu, 
stožáru nebo jiných předmětů, zemětřesení nebo tíha sněhu nebo námrazy. 

40 Tam, kde je v textu uvedeno "příslušné normy", rozuml se tlm platné tech
nické normy, tj. pro: 
- body 1, 2, 3, 4, 5, 6, 15, 18, 22, 23 a 28 tohoto článku norma CSN EN 

1627:2012 Dveře, okna, lehké obvodové pláště, mříže a okenice - Odolnost 
proti vloupání - Požadavky a klasifikace; 
bOO 7 tohoto llánku norma ČSN EN 356 Sklo ve stavebnidví - bezpečnostnl 
zasklení - Zkoušení a klasifikace odolnosti proti ručně vedenému útoku; 

- bod 27 tohoto článku norma ČSN EN 1143-1 Bezpelnostní úschovné ob
jekty - Požadavky, klasifikace a metody zkoušeni odolnosti proti vloupánr. 

41 Bezpečnostní třída výrobků zabezpečujících předměty pojištění podle výše 
citovaných norem se prokazuje u bezpečnostnfch dveří, zámku s bezpelnost
ní cylindrickou vložkou, přídavného bezpečnostnfho zámku, bezpečnostního 
uzamykacího systému, bezpečnostní dveřní dvoustranné závory, tříbodového 
rozvorového zámku, okenice, rolety, mUže, bezpelnostolho visacího zámku, 
trezoru a bezpečnostního zaskleni především certifikátem shody vydaným 
akreclitovaným certifikačním orgánem k certifikaci výrobku. 
Všechny konstruklních prvky, systémy nebo zařízení zabezpelení musí být 
v době pojistné události funkčnl a jejich montáž musí být provedena podle 
návodu k montáži, příslušných norem nebo v souladu s pokyny výrobce. 

Doplňkové pojistné podmlnky pro pojištění elektronických zařízení DPPEZ.P-Ol/2018 



T. t . 9361 OS/2018 

POZNÁMKY 

Poznámkv 


